
การสำำ�รวจสถานภาพองค์ค์วามรู้้�เก่ี่�ยวกับันิิทานพ้ื้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน
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บทคัดัย่่อ

	 บทความน้ี้�มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อสำำ�รวจ รวบรวม และสังัเคราะห์อ์งค์ค์วามรู้้�เกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยใน

ประเทศจีีน เอกสารที่่�ศึกึษาประกอบด้ว้ยหนังัสืือ วิทิยานิิพนธ์ ์และบทความวารสารที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับันิิทานพื้้�นบ้้าน 

ไทยที่่�ตีีพิมิพ์ห์รืือเผยแพร่ใ่นประเทศจีีนระหว่า่ง ค.ศ.1980-ค.ศ.2018 เอกสารที่่�สืืบค้้นจากห้้องสมุดุมหาวิทิยาลัยั     

ปัักกิ่่�ง ประเทศจีีน  และจากฐานข้อ้มููล CNKI, Wanfangdata และ CQVIP ของจีีน  โดยใช้้คำำ�สืืบค้้น  泰国, 民

间文学, 神话, 传说, และ 民间故事  ผลการศึกึษาพบว่า่ ในช่ว่งสองทศวรรษที่่�ผ่า่นมาน้ี้� การศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้าน

ไทยมีีแนวโน้้มได้้รับัความสนใจมากขึ้้�นในประเทศจีีน สะท้้อนจากจำำ�นวนผลงานวิชิาการที่่�เพิ่่�มขึ้้�นและประเด็น็

การวิจิัยัที่่�หลากหลายมากขึ้้�น โดยผลงานที่่�พบมีีจำำ�นวนทั้้ �งหมด 80 รายการ แบ่ง่ตามประเภทเอกสารได้เ้ป็็น 

หนังัสืือทั้้ �งเล่ม่ 3 รายการ บทหนึ่่�งหรืือเนื้้�อหาส่ว่นหนึ่่�งในหนังัสืือ 8 รายการ บทความในหนังัสืือ 7 รายการ 

วิทิยานิิพนธ์ร์ะดับัมหาบัณัฑิติ 8 รายการ และบทความวารสาร 54 รายการ  หากพิจิารณาจากเนื้้�อหา พบว่า่ 

การศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบมีีสัดัส่ว่นมากที่่�สุดุ โดยประเด็น็ที่่�ได้้รับัความสนใจคืือการเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้าน 

ของชาวไทกลุ่่�มต่่าง ๆ และการเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้านของชาวไทยกับัชาวจ้้วง  

คำำ�สำำ�คัญั :  1. นิทานพื้้�นบ้้านไทย 2. ประเทศจีีน
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Abstract

	 This study is aimed at reviewing the current state of knowledge of and research on Thai 

folktales in China by analyzing books, graduate theses, and journal articles published in China between 

1980 and 2018. The books analyzed are gathered from the Main Library of Peking University in Beijing, 

China, while theses and papers are collected from three Chinese online databases: CNKI, Wanfangdata, 

and CQVIP, using the following keywords: 泰国, 民间文学, 神话, 传说 and 民间故事. The finding is that 

there have been a continually growing interest in Thai folktales in China over the past two decades, 

reflected in the increased number of academic works and the widening range of relevant research 

topics.  A total of 80 related works have been found and can be categorized as: 3 books, 8 chapters 

or sections in books, 7 articles, 8 Master’s theses, and 54 journal articles. The topics that have attracted 

researchers’ interest include comparative analysis of folktales of different branches of the Tai people, 

as well as comparative analysis between folktales of Thai people and those of the Zhuang ethnic 

group in China. 

Keywords:  1. Thai folktales 2. China 
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ความเป็็นมาและความสำำ�คัญัของปััญหา

	 การศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านถืือเป็็นองค์ป์ระกอบสำำ�คัญัหนึ่่�งของการศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน3 Punnotok 

(1982: 8) ให้้นิยามแก่่วรรณกรรมท้้องถิ่่�นหรืือวรรณกรรมพื้้�นบ้้านไทยว่า่หมายถึงึ วรรณกรรม (ลายลักัษณ์์หรืือมุขุปาฐะ) 

ที่่�ปรากฏอยู่่�ในท้้องถิ่่�นภาคต่า่ง ๆ  ของไทย ซึ่่�งแตกต่า่งไปจากวรรณกรรมแบบฉบับั เป็็นวรรณกรรมที่่�ชาวท้้องถิ่่�น 

สรรค์ส์ร้้างขึ้้�นมา ใช้้อ่า่นหรืือฟััง และชาวท้้องถิ่่�นเป็็นผู้้�อนุุรักัษ์โ์ดยมีีวัดัเป็็นศููนย์ก์ลาง รููปแบบฉันัทลักัษณ์์เป็็น

ไปตามความนิิยมของท้้องถิ่่�นนั้้ �น ๆ ส่ว่น Wan (2014: 62-85) กล่า่วว่า่ลักัษณะสำำ�คัญัของวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน     

มีี 4 ประการด้ว้ยกันัคืือ ดำำ�รงอยู่่�ด้ว้ยวิธิีีมุขุปาฐะ เป็็นสมบัตัิริ่ว่มกันัของชาวบ้้านทั่่ �วไป มีีความเปลี่่�ยนแปลงไม่ห่ยุดุนิ่่�ง 

และสืืบทอดต่อกันัมาจนมีีลักัษณะเป็็นแบบแผน  แต่่หากจะสรุุปลักัษณะที่่�เป็็นหัวัใจของวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน    

อาจกล่า่วได้้ว่า่วรรณคดีีพื้้�นบ้้านเป็็นวรรณคดีีที่่�ไม่ม่ีี “ลิขิสิทิธิ์์ �” หมายถึงึ ไม่ม่ีีบุคคลใดสามารถอ้้างว่า่เป็็นเจ้้าของ

วรรณคดีีพื้้�นบ้้านเรื่่�องหนึ่่�ง  ๆ เช่น่ ซินิเดอเรลลา หรืือ พระสุธุนมโนราห์ ์ได้้ และวรรณคดีีพื้้�นบ้้านเรื่่�องหนึ่่�ง ๆ 

จะมีีหลายสำำ�นวน (version) แตกต่า่งไปตามเวลาและพื้้�นที่่�ที่่�เรื่่�องนั้้ �น ๆ แพร่ห่ลาย โดยสืืบทอดผ่า่นการบอกเล่า่ 

จากปากต่่อปาก  และอาจมีีการจดบันัทึกึหรืือดัดัแปลงให้้อยู่่�ในรููปวรรณคดีีลายลักัษณ์์ ขอบเขตของการศึกึษา

วรรณคดีีพื้้�นบ้้านครอบคลุุมทั้้ �งประเภทร้้อยแก้้ว เช่น่ นิทาน  ตำำ�นาน และประเภทร้้อยกรองหรืือมีีฉันัทลักัษณ์์  

เช่น่ เพลงพื้้�นบ้้าน ภาษิติ สำำ�นวน ปริศินาคำำ�ทาย   

	 Ketpratum (2007: 3) ได้้สรุุปความหมายของนิิทานพื้้�นบ้้านว่่า “เรื่่�องเก่่าที่่�เล่่าสืืบต่่อกันัมาด้ว้ย 

ปากต่่อปาก  โดยใช้้คำำ�ธรรมดาเป็็นร้้อยแก้้ว และไม่ท่ราบว่า่ใครเป็็นผู้้�เล่่า” ส่ ว่น  Nimmanhemin (2000: 6)  

ให้้ความหมายว่า่ “เรื่่�องเล่า่ที่่�สืืบทอดต่อ ๆ กันัมา จนถืือเป็็นมรดกทางวัฒันธรรมอย่า่งหนึ่่�ง”  จะเห็น็ได้้ว่า่ลักัษณะ

สำำ�คัญัของนิิทานคืือ เป็็นเรื่่�องเล่า่ร้้อยแก้้ว  และถ่่ายทอดด้ว้ยวิธิีีมุขุปาฐะมาก่่อน  สำำ�หรับัประเภทของนิิทานนั้้ �น  

มีีหลักัเกณฑ์แ์ละแนวทางในการแบ่ง่แตกต่างกันัออกไป เช่น่ สติธิ ทอมป์์สันั (Stith Thompson) นักัคติชินวิทิยา 

ชาวอเมริกิันั ได้อ้ธิบิายถึงึรููปแบบของนิิทานพื้้�นบ้้านที่่�พบโดยทั่่ �วไปจำำ�นวน 8 ประเภท ได้แ้ก่่ นิทานมหัศัจรรย์ ์

(Märchen, fairytale) นิทานชีีวิติ (novella) นิทานวีีรบุุรุษุ (hero tale) นิทานประจำำ�ถิ่่�น (sage, local tradition, 

local legend, migratory legend) นิทานอธิบิายเหตุ (explanatory tale) ตำำ�นานปรัมัปรา (myth) นิทานสัตัว์ ์

(animal tale) และนิิทานมุุขตลก  (jest, humorous anecdote, merry tale) (Thompson, 1964: 7-10)  

ในส่ว่นของนิิทานพื้้�นบ้้านไทยนั้้ �น Nimmanhemin (2000: 89) ได้้ยึดึการแบ่ง่ประเภทตามแนวทางของ Thompson 

และแบ่ง่นิิทานของไทยออกเป็็น 11 ประเภทตามลักัษณะเนื้้�อหาและรููปแบบ ได้แ้ก่ ่นิทานเทวปกรณ์์  นิทานศาสนา  

นิิทานคติ ิ นิทานมหัศัจรรย์ ์ นิทานชีีวิติ  นิทานประจำำ�ถิ่่�น  นิทานอธิบิายเหตุ  นิทานสัตัว์ ์ เรื่่�องผีี  มุขุตลกและเรื่่�องโม้้  

และนิิทานเข้า้แบบ หากกล่า่วถึงึแนวทางการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านนั้้ �นสามารถศึกึษาได้้หลายแง่มุ่มุ เช่น่ การศึกึษา 

เกี่่�ยวกับัแหล่่งกำำ�เนิิดของนิิทาน ก ารศึกึษาการแพร่่กระจายของนิิทาน ก ารศึกึษาความหมายของนิิทาน   

การศึกึษานิิทานในเชิงิเปรีียบเทีียบ  การศึกึษาลักัษณะโครงสร้้างของนิทิาน  การศึกึษาบทบาทหน้้าที่่�ของนิิทาน  

และการศึกึษาลักัษณะสังัคมและวัฒันธรรมที่่�ปรากฏในนิทาน เป็็นต้้น (Nimmanhemin, 2000: 51-69)   

3 การศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านในไทยใช้้คำำ�ศัพัท์แ์ตกต่างกันัออกไป เช่น่ วรรณคดีีท้้องถิ่่�น  วรรณคดีีชาวบ้้าน  วรรณกรรมพื้้�นบ้้าน  วรรณกรรมท้้องถิ่่�น  

หรืือวรรณกรรมมุขุปาฐะ Praiwan (2008: 4-5) กล่ า่วว่า่ วรรณคดีีกับัวรรณกรรมเป็็นคำำ�ที่่�ใช้แ้ทนกันัได้้    ในความหมายกว้้าง ๆ หมายถึงึ งาน         

ประพันัธ์ท์ี่่�แสดงถึงึความรู้้�สึกึนึกคิดิของผู้้�แต่่งอย่า่งมีีศิลิปะ โดยใช้ภ้าษาเป็็นสื่่�อในการถ่่ายทอด  ซึ่่�งหมายรวมทั้้ �งงานที่่�สืืบทอดทางมุขุปาฐะ และ 

การบันัทึกึที่่�เป็็นลายลักัษณ์์อักัษร  โดยคำำ�ว่า่วรรณคดีียังัมีีความหมายแคบ คืือ งานประพันัธ์ท์ี่่�ได้้รับัการยกย่อ่งว่า่แต่่งดีีมีีวรรณศิลิป์์  ในการวิจิัยัน้ี้�เลืือกใช้้คำำ�ว่า่ 

“วรรณคดีี” ในความหมายกว้้าง  และใช้้คำำ�ว่า่ “วรรณคดีีพื้้�นบ้้าน” เพื่่�อให้้สอดคล้้องกับัคำำ�ศัพัท์ภ์าษาจีีนที่่�ใช้โ้ดยทั่่ �วไปและในเชิงิวิชิาการ คืือ 民间文

学 mínjiān wénxué โดยคำำ�ว่า่ 民间 mínjiān หมายถึงึ พื้้�นบ้้านหรืือพื้้�นเมืือง 	
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	 การศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านยังัมีีความสัมัพันัธ์์อย่่างแยกไม่่ออกกับัคติชินวิทิยา (folklore) โดยนิิทาน 

ถืือเป็็นข้อ้มููลคติชินประเภทหนึ่่�ง  และมักัใช้ท้ฤษฎีทีางคติชินวิทิยาในการศึกึษาวิจิัยั การศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้าน 

ในประเทศไทยได้้รับัความสนใจในฐานะส่ว่นหนึ่่�งของคติชินวิทิยามาเป็็นเวลายาวนาน และที่่�ผ่า่นมามีีงานที่่�สำำ�รวจ 

สถานภาพความรู้้� เช่น่ บท “สังัเขปพัฒันาการและสถานภาพการศึกึษาคติชินวิทิยาในประเทศไทย” (Na Thalang, 

2009: 13-34) ชี้้�ว่า่ศาสตร์ท์างคติชินวิทิยาของไทยมีีอายุรุาว 50 ปีี โดยได้ร้วบรวมและวิเิคราะห์ล์ักัษณะของ   

วิทิยานิิพนธ์ท์างคติชินวิทิยาตั้้ �งแต่ป่ีี พ.ศ. 2510  พบว่า่มีีจำำ�นวนไม่ต่่ำำ��กว่า่ 100 เล่ม่  เป็็นของหลักัสููตร ภาษาไทย/

วรรณคดีีไทย และไทยคดีีศึกึษา/ไทยศึกึษา สามารถแบ่ง่ได้เ้ป็็น 3 ลักัษณะใหญ่ ๆ คืือ วิทิยานิิพนธ์ท์ี่่�เน้้นการ

รวบรวมและจัดัจำำ�แนกคติชินประเภทต่า่ง ๆ  ในท้้องถิ่่�น วิทิยานิิพนธ์ท์ี่่�มีีลักัษณะกึ่่�งวรรณคดีีท้้องถิ่่�น  กึ่่�งคติชินวิทิยา 

และวิทิยานิิพนธ์ท์ี่่�ใช้ท้ฤษฎีทีางคติชินวิทิยา หากพิจิารณาจากข้อ้มููลคติชินที่่�ศึกึษาแล้้ว จะเห็น็ได้้ว่า่ส่ว่นใหญ่

เป็็นการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้าน โดยผสมผสานวิธิีีการศึกึษาทั้้ �งการใช้ท้ฤษฎีทีางคติชินวิทิยา และการศึกึษาในเชิงิวรรณคดีี   

ทฤษฎีทีางคติชินวิทิยาที่่�ใช้้  เช่น่ ทฤษฎีีการแพร่ก่ระจายของนิิทาน การวิเิคราะห์ ์อนุุภาคและแบบเรื่่�องนิิทาน

ทฤษฎีโีครงสร้้าง - หน้้าที่่�ทฤษฎีโีครงสร้้างนิิทานของวลาดีีมีีร์ ์พรอพพ์ ์ทฤษฎีโีครงสร้้างนิิทาน ของโคลด เลวี่่�-

สเตราส์ ์เป็็นต้้น นอกจากน้ี้�ยังัมีี “บทประเมินิสถานภาพไทศึกึษา: คติชินและวรรณกรรม” (Na Thalang, 2002: 

205-272)  เป็็นการประเมินิองค์ค์วามรู้้� แนวทางและวิธิีีการศึกึษา เกี่่�ยวกับัคติชินประเภทเรื่่�องเล่า่ ได้แ้ก่่ ตำำ�นาน 

นิิทานพื้้�นบ้้านประเภทต่่าง ๆ และวรรณกรรมลายลักัษณ์์ ข องชนชาติไิทกลุ่่�มต่่างๆ คืื อ ไทอาหม ไทใหญ่ 

ไทใต้้คง ไทลื้้�อ ไทเขินิ ไทยวน ไทอีีสาน ลาว ไทดำำ� ไทขาว และจ้้วง พบว่า่สามารถแบ่ง่ได้เ้ป็็น 4 ประเภทใหญ่คืือ 

งานรวบรวม งานปริวิรรต งานประเภทวิทิยานิิพนธ์ ์ และงานวิจิัยัวรรณกรรมที่่�คนไทรับัรู้้�ร่ว่มกันั  โดยพบว่า่     

วิิธีีการที่่�ใช้้ศึึกษามีีทั้้ �งการศึึกษาในเชิิงวรรณคดีี ก ารศึึกษาเปรีียบเทีียบ ก ารศึึกษาในเชิิงคติิชนวิิทยา  

และการศึกึษาบางประเด็น็ทางสังัคม งานดังักล่า่วชี้้�ให้้เห็น็ว่า่ แนวทางที่่�ควรมีีการศึกึษาต่่อไปคืือการเปรีียบเทีียบ 

นิิทานพื้้�นบ้้านของชนชาวไทที่่�กระจายอยู่่�ในประเทศต่่าง ๆ ซึ่่�งจะทำำ�ให้้เห็น็ถึงึรากเหง้้าทางวัฒันธรรม หรืื อ      

ลักัษณะร่ว่มทางสังัคมวัฒันธรรมของชาวไทได้้

	 บทความวิจิัยัน้ี้�มุ่่�งที่่�จะศึกึษาสถานภาพองค์์ความรู้้�เกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยภายในประเทศจีีน          

เน่ื่�องจากพบว่่าการศึึกษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยของจีีนยัังไม่่เป็็นที่่�รู้้�จั ักในวงวิิชาการไทยเท่่าใดนััก   

ผู้้�วิจิัยัเชื่่�อว่า่การรวบรวมและสำำ�รวจในการวิจิัยัครั้้ �งน้ี้� จะเป็็นการช่ว่ยเปิิดโลกทัศัน์์เกี่่�ยวกับัการวิจิัยันิิทานพื้้�นบ้้าน 

และนำำ�ไปสู่่�ข้อ้เสนอแนะเกี่่�ยวกับัหัวัข้อ้วิจิัยัใหม่ ่ๆ จากการตรวจสอบเอกสารเบื้้�องต้้นทำำ�ให้้ทราบว่า่ ก ารศึกึษา   

วรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยเริ่่�มได้้รับัความสนใจจากนัักวิชิาการจีีนมากขึ้้�น  โดยมีีการวิเิคราะห์์ถึึงสถานภาพ 

องค์ค์วามรู้้�ในไทย เช่น่ Chen, et al. (2006: 76-86) ได้้สำำ�รวจสถานภาพการศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของไทย 

ตั้้ �งแต่่ช่ว่งทศวรรษ 1920 จนถึงึ ค.ศ. 2005 และวิเิคราะห์ว์่า่ปััญหาในการศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของไทยคืือ 

1) การศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยถููกตัดัขาดจากประวัตัิวิรรณคดีี ขาดงานวิจิัยัในประเด็น็เกี่่�ยวกับัอิทิธิพิลของ   

วรรณคดีีพื้้�นบ้้านกับัวรรณคดีีนักัประพันัธ์์4ที่่�มีีต่่อกันั 2) ขาดงานวิจิัยัที่่�ศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านในเชิงิวรรณคดีี   

ส่ว่นใหญ่ศึกึษาจากมุมุมองทางคติชินวิทิยา 3) ขาดความเป็็นระบบ การเก็บ็รวบรวมข้อ้มููลมักัจำำ�กัดัอยู่่�เฉพาะ

กลอนหรืือนิิทานพื้้�นบ้้านของพื้้�นที่่�ใดพื้้�นที่่�หนึ่่�ง Jin (2011: 212-215) ได้ส้รุุปสถานภาพการศึกึษาวรรณคดีี      

พื้้�นบ้้านไทยตั้้ �งแต่่ช่ว่งทศวรรษที่่� 1960 จนถึงึ ค.ศ. 2007 โดยมีีความเห็น็ว่า่การศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของ 

4 ในภาษาจีีนใช้้คำำ�ว่า่ 作家文学 zuòjiā wénxué หมายถึงึ วรรณคดีีลายลักัษณ์์ที่่�ปรากฏผู้้�แต่่งชัดัเจน เป็็นคำำ�ที่่�ใช้แ้บ่ง่ขอบเขตกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน 

อย่า่งกว้้าง ๆ

	  				      ปีีที่่� 39 ฉบับัที่่� 6 (พ.ย. - ธ.ค. 2562)

146



ไทยมีีการพัฒันาอย่่างรวดเร็ว็ และมีีจุุดเด่่นสามด้า้นคืือ 1) ก้้ าวข้า้มข้อ้กำำ�จัดัของการวิจิัยัวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน 

ภายใต้้ขอบเขตของประเทศ โดยศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของชาติพิันัธุ์์�ไท (傣泰族群) ในลักัษณะองค์ร์วม มีีการ 

เก็บ็ข้อ้มููลภาคสนามในประเทศต่่าง ๆ ที่่�มีีชนชาวไท เช่น่ ลาว พม่า่ จีีน การจัดัการประชุมุวิชิาการนานาชาติ ิ

เกี่่�ยวกับัวัฒันธรรมของชนชาวไท และมีีผลงานวิจิัยัโดดเด่่นมากมาย 2) ให้้ความสำำ�คัญักับัการศึกึษาทฤษฎีี  

และรับัเอาทฤษฎีวีรรณคดีีพื้้�นบ้้านของตะวันัตกมาปรับัใช้้  3) ใส่ใ่จปรากฏการณ์์ทางคติชินวิทิยาใหม่ ่ๆ  ที่่�เกิดิขึ้้�น  

ให้้ความสำำ�คัญักับัคติชินและวรรณคดีีพื้้�นบ้้านรููปแบบต่า่ง ๆ  ที่่�ปรากฏในสังัคมสมัยัใหม่ ่ เช่น่ เรื่่�องผีีในโรงเรีียน  

เรื่่�องตลกทางอินิเทอร์เ์น็็ต  

	 ในขณะเดีียวกันัก็ม็ีีการสำำ�รวจเบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับัสถานภาพองค์ค์วามรู้้�วรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน 

Jin (2011: 215-216) กล่ ่าวว่่า ก ารศึึกษาเกี่่�ยวกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยของจีีนนั้้ �นเริ่่�มต้้นค่่อนข้้างช้้า  

แต่่ในช่ว่งปลายทศวรรษ 1990 ถึงึต้้นทศวรรษ 2000 เริ่่�มพัฒันาอย่า่งรวดเร็ว็ โดยปรากฏทั้้ �งงานวิจิัยัและงาน 

รวบรวมวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน Jin วิเิคราะห์ถ์ึงึปััญหาในงานรวบรวมนิิทานพื้้�นบ้้านจีีน  เช่น่    ไม่ร่ะบุุชื่่�อผู้้�เล่า่เรื่่�อง 

และสถานที่่�เก็บ็ข้อ้มููล การแปลชื่่�อคนและสถานที่่�ในงานแต่ล่ะชิ้้�นไม่เ่หมืือนกันั และไม่ม่ีีภาษาไทยหรืือตัวัอักัษร 

ภาษาอังักฤษกำำ�กับั เป็็นอุปสรรคสำำ�หรับัผู้้�วิจิัยัชาวจีีนที่่�ไม่ส่ามารถหาอ่่านงานต้้นฉบับัภาษาไทยได้้  Jin ยั งั      

ชี้้�ให้้เห็็นว่่าวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยเริ่่�มได้้รับัความสนใจจากนัักวิชิาการชาวไท (傣族) ในมณฑลยููนนาน 

โดยมีีนักัวิชิาการสำำ�คัญั เช่น่ Dao Chenghua 刀承华 ซึ่่�งมีีผลงานทั้้ �งงานแปลและบทความเชิงิทฤษฎีี โดยได้้ 

บููรณาการการศึกึษาทั้้ �งวรรณคดีีและวัฒันธรรมของชาวไทยและชาวไทในยููนนาน 

	 จะเห็น็ได้้ว่า่ งานวิจิัยัที่่�ผ่า่นมาเป็็นการวิเิคราะห์ส์ถานภาพการศึกึษาวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยในภาพรวม 

ยังัไม่่สามารถให้้ข้อ้มููลเกี่่�ยวกับัการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านไทยในจีีนอย่่างละเอีียด ชัดัเจน และเป็็นปัจจุุบันัได้้ 

บทความน้ี้�จึงึต้้องการรวบรวมและสังัเคราะห์อ์งค์ค์วามรู้้�เกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน จากผลงานหนังัสืือ 

วิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารที่่�ตีีพิมิพ์ห์รืือเผยแพร่ใ่นจีีนระหว่า่ง ค.ศ. 1980 - ค.ศ. 2018 เพื่่�อสะท้้อนถึงึ     

สถานภาพและความเปลี่่�ยนแปลงของการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน โดยเชื่่�อว่า่ผลการวิจิัยัจะเป็็น

ประโยชน์ในการเสนอแนะแนวทางศึกึษาวิจิัยั  ทั้้ �งในด้า้นประเด็น็การวิจิัยัและทฤษฎีีวิธิีีการ  นำำ�ไปสู่่�หัวัข้อ้วิจิัยั 

ใหม่่ ๆ เกี่่�ยวกับัการศึกึษาเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้านของไทยและจีีน  และนำำ�ไปสู่่�การแลกเปลี่่�ยนและความ     

ร่ว่มมืือระหว่า่งผู้้�วิจิัยัด้า้นนิทานพื้้�นบ้้านทั้้ �งในประเทศไทยและประเทศจีีนต่่อไป

วัตัถุปุระสงค์ก์ารวิิจัยั     

	 เพื่่�อสำำ�รวจ รวบรวม และสังัเคราะห์ข์้อ้มููลองค์ค์วามรู้้�เกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน    

ขอบเขตการวิิจัยั

	 การวิจิัยัน้ี้�กำำ�หนดขอบเขตด้า้นเวลาและเนื้้�อหาดังัต่่อไปน้ี้�

	 1) ขอบเขตด้า้นเวลา คืือ งานวิชิาการที่่�ตีีพิมิพ์ห์รืือเผยแพร่ใ่นประเทศจีีนตั้้ �งแต่่ค.ศ. 1980 - ค.ศ. 2018 

โดยทำำ�การวิจิัยัระหว่า่งเดืือนตุลาคม 2561 - เดืือนมกราคม พ.ศ. 2562

	 2) ขอบเขตด้า้นเนื้้�อหา คืือ การศึกึษาเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยในเอกสารประเภทหนังัสืือ วิทิยานิิพนธ์์

ระดับับัณัฑิติศึกึษาและดุษุฏีีบัณัฑิติ และบทความวารสาร ที่่�ตีีพิมิพ์ห์รืือเผยแพร่ใ่นประเทศจีีน 

	 เน่ื่�องจากการแบ่ง่ประเภทนิิทานในเอกสารและงานวิจิัยัแต่ล่ะชิ้้�นแตกต่า่งกันัออกไป  การวิจิัยัน้ี้�ได้้อ้้างอิงิ
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เอกสารภาษาไทยและจีีนประกอบกันั    โดยศึกึษาจากเอกสารต่่อไปน้ี้�คืือ Mullikamas (1973: 101-120); 

Nimmanhemin (2000: 4-31; 89-168); Praiwan (2008: 32-42); Wan (2014: 108-138; 169-225) และ Wang 

(2007: 49-86) กำำ�หนดประเภทของนิิทานและคำำ�ศัพัท์ภ์าษาจีีนที่่�ใช้้สืืบค้้นดังัต่่อไปน้ี้� 

	 นิิทานพื้้�นบ้้านหรืือเรื่่�องเล่า่พื้้�นบ้้าน (folktale)  ในความหมายกว้้างหมายถึงึ เรื่่�องเล่า่ร้้อยแก้้วที่่�สืืบทอด 

ต่่อ ๆ กันัมา ในภาษาจีีนใช้้คำำ�ว่า่ 民间故事 แบ่ง่ออกได้เ้ป็็น 3 ประเภทย่อ่ย คืือ  

	 ก. ตำำ�นานปรัมัปราหรืือเทพปกรณัมั (myth) หมายถึงึ เรื่่�องเล่า่ที่่�อธิบิายถึงึกำำ�เนิิดของจักัรวาล มนุุษย์ ์ 

สัตัว์ ์ปรากฏการณ์์ธรรมชาติ ิความเป็็นมาของชนชั้้ �นผู้้�นำำ� ลำำ�ดับัชั้้ �นและบทบาทหน้้าที่่�ของมนุุษย์ ์ ตลอดจนประเพณีี 

พิธิีีกรรมต่่าง ๆ เรื่่�องราวในตำำ�นานปรัมัปรามักัเกี่่�ยวข้อ้งกับัเทพยดา น างฟ้้า บุ คคลที่่�มีีลักัษณะกึ่่�งคนกึ่่�งเทพ     

สัตัว์ห์รืือพืืชที่่�มีีลักัษณะความเป็็นเทพ โดยตำำ�นานปรัมัปราอาจจะแสดงออกทางความเชื่่�อ และการประกอบพิธิีีกรรมด้ว้ย 

เช่น่ ตำำ�นานปู่่�สั งักะสาย่า่สังักะสีี ตำำ�นานแม่โ่พสพ ตำำ�นานพญาคันัคาก ตำำ�นานเมขลารามสููร ในภาษาจีีน ใช้้คำำ�ว่า่ 

神话

	 ข. ตำำ�นานท้้องถิ่่�น (local legend) หมายถึงึ เรื่่�องเล่า่ที่่�ถ่่ายทอดสืืบต่่อกันัมาในท้้องถิ่่�น มักักำำ�หนดตัวั

ละครและสถานที่่�ไว้้อย่า่งชัดัเจน  อาจเป็็นเรื่่�องเกี่่�ยวกับับุุคคลและเหตุการณ์์ในประวัตัิศิาสตร์ ์ วีีรบุรุุษุทางวัฒันธรรม  

เทพเจ้้า พ ระเกจิอิาจารย์ห์รืือสิ่่�งศักัดิ์์ �สิทิธิ์์ � เรื่่�องเล่่าอธิบิายความเป็็นมาของสถานที่่�หรืือวัตัถุุที่่�มีีอยู่่�ในท้้องถิ่่�น   

ทั้้ �งที่่�เกิดิขึ้้�นตามธรรมชาติแิละที่่�มนุุษย์ส์ร้้างขึ้้�น โดยผู้้�เล่า่หรืือคนในท้้องถิ่่�นมักัเชื่่�อว่า่เรื่่�องในตำำ�นานเป็็นเหตุการณ์์

หรืือปรากฏการณ์์ที่่�เคยเกิดิขึ้้�นจริงิ ตำำ�นานท้้องถิ่่�นต่่างกับัตำำ�นานปรัมัปราตรงที่่�เรื่่�องราวเกี่่�ยวข้อ้งชีีวิติ มนุุษย์์

ปรกติิธรรมดาหรืือเกี่่�ยวกับัเรื่่�องในทางโลกมากกว่่า เช่่น ตำ ำ�นานเจ้้าแม่่ลิ้้�มกอเหนี่่�ยว ตำ ำ�นานพระร่่วง     

ตำำ�นานพระยากงพระยาพาน ตำำ�นานตาม่อ่งล่า่ย ตำำ�นานพระธาตุุพนม ในภาษาจีีนใช้้คำำ�ว่า่ 传说              

	 ค. นิทานพื้้�นบ้้าน (folktale) ในความหมายแคบ หมายถึงึ เรื่่�องเล่า่ที่่�แต่่งขึ้้�นจากจินิตนาการ มักัไม่ไ่ด้้

กำำ�หนดสถานที่่�และเวลาอย่า่งชัดัเจน  และเริ่่�มต้้นเรื่่�องด้ว้ยวลีีที่่�เป็็นสููตรสำำ�เร็จ็  เช่น่  “กาลครั้้ �งหนึ่่�งนานมาแล้้ว…”  

“ที่่�หมู่่�บ้้านแห่ง่หนึ่่�ง…” ตั วัละครในเรื่่�องอาจไม่ม่ีีชื่่�อ แต่่เรีียกแทนด้ว้ยอาชีีพ  สถานภาพหรืือความสัมัพันัธ์ใ์น 

ครอบครัวั  นิทานยังัแบ่ง่แยกย่อ่ยได้้อีีกหลายลักัษณะ  เช่น่ นิทานมหัศัจรรย์ห์รืือนิิทานจักัร ๆ  วงศ์ ์ๆ  นิทานสัตัว์ ์  

นิิทานชีีวิติ นิทานชาดก นิทานคติ ินิทานอธิบิายเหตุ นิทานวีีรบุุรุษุ นิทานตลก นิทานเรื่่�องผีี นิทานเข้า้แบบ   

ในภาษาจีีนใช้้คำำ�ว่า่ 民间故事

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจัยั       

	 1. แหล่ง่ข้อ้มููล การวิจิัยัน้ี้�ค้้นคว้้าข้อ้มููลประเภทหนังัสืือจากห้้องสมุดุหลักัมหาวิทิยาลัยัปัักกิ่่�ง (北京大

学总图书馆) ประเทศจีีน มหาวิทิยาลัยัปัักกิ่่�งเป็็นมหาวิทิยาลัยัสหสาขาวิชิาอันัดับัต้้นของประเทศจีีน ก่อ่ตั้้ �งเมื่่�อปีี 

พ.ศ. 2441 โดยมีีห้้องสมุดุประจำำ�มหาวิทิยาลัยัที่่�ใหญ่ที่่�สุดุแห่ง่หนึ่่�งในประเทศจีีน ในส่ว่นของวิทิยานิิพนธ์แ์ละ

บทความวารสาร สืื บค้้นจากฐานข้อ้มููลงานวิชิาการที่่�สำำ�คัญัของจีีนจำำ�นวน  3 แหล่ง่ ได้แ้ก่่ ฐานข้อ้มููล CNKI 

(China National Knowledge Infrastructure 中国知识基础设施工程/中国知网) เข้า้ถึงึได้จ้ากเว็บ็ไซต์ ์http://

www.cnki.net ฐานข้อ้มููล Wanfangdata (万方数据知识服务平台) เข้า้ถึงึได้จ้ากเว็บ็ไซต์ ์http://www.wanfangdata.

com.cn และฐานข้อ้มููล CQVIP (中文科技期刊数据库/维普数据库) เข้า้ถึงึได้จ้ากเว็บ็ไซต์ ์http://www.cqvip.com
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	 2. ขั้้ �นตอนการวิจิัยั

	 การวิจิัยัน้ี้�ใช้้วิธิีีการวิจิัยัเอกสาร (documentary research) โดยมีีขั้้  �นตอนดังัต่่อไปน้ี้�

	 2.1 ศึกึษาเอกสารและงานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง

	 2.2 รวบรวมข้อ้มููลจากห้้องสมุดุมหาวิทิยาลัยัปัักกิ่่�ง   และสืืบค้้นจากฐานข้อ้มููลออนไลน์์ทั้้ �งสามแหล่ง่ 

คืือ ฐานข้อ้มููล CNKI, Wanfangdata และ CQVIP โดยใช้้คำำ�สืืบค้้น 泰国, 民间文学, 神话, 传说, 民间故事    

	 2.3 นำำ�ข้อ้มููลที่่�ได้ม้าจำำ�แนกหมวดหมู่่�ตามประเภทของเอกสาร 

	 2.4 แปลหัวัข้อ้เอกสารเป็็นภาษาไทย การนำำ�เสนอรายการเอกสารในบทความ จะมีีชื่่�อหัวัข้อ้ภาษาจีีน

พร้้อมทั้้ �งคำำ�แปลภาษาไทยกำำ�กับั ทั้้ �งน้ี้� จะมีีคำำ�แปลภาษาไทยกำำ�กับัเฉพาะครั้้ �งแรกในบทความที่่�มีีการกล่า่วถึงึ

ชื่่�อเอกสารนั้้ �น เมื่่�อกล่า่วถึงึเอกสารฉบับัเดิมิในครั้้ �งต่่อ ๆ ไปจะใช้เ้ฉพาะชื่่�อหัวัข้อ้ภาษาจีีน      

	 2.5 วิเิคราะห์เ์นื้้�อหาของเอกสารแต่่ละประเภท จากนั้้ �นจำำ�แนกข้อ้มููลตามประเภทของเนื้้�อหา  

	 2.6 สรุปุและอภิปิรายผลการวิเิคราะห์์

ผลการวิิจัยั

	 จากการสำำ�รวจและรวบรวมองค์ค์วามรู้้�ด้า้นนิทานพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน  สามารถแจกแจงข้อ้มููล 

ตามประเภทของเอกสารและเนื้้�อหาได้้ดังัต่่อไปน้ี้�    

	 1. เอกสารประเภทหนัังสืือ พบว่า่เป็็นหนังัสืือที่่�ตีีพิมิพ์ร์ะหว่า่ง ค.ศ.1999  - 2017 ทั้้ �งน้ี้� ยังัสามารถจำำ�แนก 

ประเภทย่อ่ยได้้ดังัต่่อไปน้ี้�

	 1.1  หนังัสืือทั้้ �งเล่ม่ มีีจำำ�นวนทั้้ �งหมด 3 รายการ ได้แ้ก่่

	 1.1.1   การแนะนำำ�ความรู้้�เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทย มีีจำำ�นวน 1 รายการ ได้แ้ก่่ หนังัสืือเรื่่�อง 

泰国民间文学 วรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทย (J in, 2011) เป็็นหนัังสืือแนะนำำ �ความรู้้� เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกัับ 

วรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยประเภทต่่าง ๆ ในส่่วนของนิิทานพื้้�นบ้้านแบ่่งออกเป็็น  3 บท คืื อ ตำ ำ�นานปรัมัปรา  

ตำำ�นานท้้องถิ่่�น และนิิทานพื้้�นบ้้าน  ในแต่่ละบทยังัมีีการแบ่ง่ประเภทย่อ่ยของนิิทาน และอธิบิายถึงึลักัษณะเฉพาะ 

ของนิิทานแต่่ละประเภท โดยยกตัวัอย่่างนิิทานที่่�สำำ�คัญัประกอบจำำ�นวนมาก  และวิเิคราะห์์ถึงึแง่่มุุมทาง 

วัฒันธรรมที่่�สะท้้อนจากนิทาน เป็็นหนังัสืือที่่�สามารถใช้เ้ป็็นแบบเรีียนสำำ�หรับัผู้้�ที่่�สนใจเริ่่�มศึกึษา    

	 1.1.2 งานแปลและงานรวบรวมนิิทานพื้้�นบ้้านไทย มีีจำ ำ�นวน  2 รายการ ได้้แก่่ 泰国民间故事 

นิิทานพื้้�นบ้า้นไทย (Pei, 2001) หนังัสืือดังักล่า่วรวบรวมนิิทานพื้้�นบ้้านไทยจำำ�นวนทั้้ �งหมด 82 เรื่่�อง มีีคณะผู้้�แปล 

11 คน ตามคำำ�นำำ�ระบุวุ่า่นิิทานที่่�แปลคัดัเลืือกมาจากหนังัสืือรวมนิทิานพื้้�นบ้้านภาษาไทย จำำ�นวนทั้้ �งหมด 13 เล่ม่ 

โดยเรื่่�องที่่�แปลมีีทั้้ �งประเภทตำำ�นานปรัมัปรา ตำำ�นานท้้องถิ่่�น/และนิิทานพื้้�นบ้้านตอนท้้ายแต่่ละเรื่่�องมีีคำำ�อธิบิาย 

สั้้ �น   เกี่่�ยวกับัความหมายหรืือข้อ้คิดิจากเรื่่�อง อีีกเล่ม่หนึ่่�งคืือหนังัสืือ 泰国民间故事选择  คัดัสรรนิิทานพื้้�นบ้า้นไทย 

(Dao, 2007a) ได้ร้วบรวมนิิทานพื้้�นบ้้านไทยจำำ�นวนทั้้ �งหมด 104 เรื่่�อง ตามคำำ�นำำ�ระบุวุ่า่นิิทานที่่�แปลจำำ�นวนหนึ่่�ง 

ผู้้�แปลรวบรวมด้ว้ยตนเองจากเก็บ็ข้อ้มููลภาคสนามในประเทศไทย มีีทั้้ �งประเภทตำำ�นานปรัมัปรา ตำำ�นานท้้องถิ่่�น 

และนิิทานพื้้�นบ้้าน จากทั้้ �งสี่่�ภาคของไทย    

	 1.2 บทหนึ่่�งหรืือเนื้้�อหาส่ว่นหนึ่่�งในหนังัสืือ มีีจำำ�นวนทั้้ �งหมด 8 รายการ ได้แ้ก่่

	 1.2.1 การแนะนำำ�ความรู้้�เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทย มีีจำำ�นวน 2 รายการ ได้แ้ก่่ หนังัสืือ 东方

民间文学概论第三卷 ความรู้้�เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านตะวันัออก เล่ม่ 3 (Chen, et al., 2006) หนังัสืือ    
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ดังักล่า่วเป็็นการแนะนำำ�ความรู้้�เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของแต่ล่ะประเทศในเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ 

โดยเนื้้�อหาเกี่่�ยวกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยอยู่่�ในบทที่่� 11 泰国民间文学 วรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทย ร่ว่มแต่่งโดย Pei 

Xiaorui 裴晓睿 Liao Yufu 廖宇夫 และ Yi Chaohui 易朝晖  มีีรููปแบบคล้้ายคลึงึกับัหนังัสืือ 泰国民间文学 คืือ

เป็็นการแนะนำำ�วรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยประเภทต่า่ง ๆ  ในส่ว่นของนิทิานพื้้�นบ้้าน แบ่ง่เป็็น 3 บทคืือ ตำำ�นานปรัมัปรา  

ตำำ�นานท้้องถิ่่�น และนิิทานพื้้�นบ้้าน โดยมีีการแบ่ง่ประเภทย่อ่ย และยกตัวัอย่า่งนิิทานที่่�สำำ�คัญัประกอบเช่น่กันั  

	 นอกจากนั้้ �นยังัมีีหนังัสืือ 泰国民俗与文化 วัฒันธรรมและขนบธรรมเนีียมไทย (Qi, S., 2013) เนื้้�อหา 

เป็็นการแนะนำำ�ความรู้้�เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับัวัฒันธรรมและขนบธรรมเนีียมไทยในด้า้นต่่าง ๆ  เช่น่ ภาษา ความเชื่่�อ  

วรรณคดีี เทศกาล พิธิีีกรรม ศิลิปะ การละเล่น่ ในบทที่่� 10 民间文学 วรรณคดีีพื้้�นบ้้าน แบ่ง่เนื้้�อหาออกเป็็น 5 

หัวัข้อ้ย่อ่ยคืือ 1) นิทานพื้้�นบ้้าน 2) เพลงพื้้�นบ้้าน 3) การเล่า่และขับัร้้อง (เสภา) 4) ธรรมเนีียมการแต่่งงานใน

วรรณคดีีพื้้�นบ้้าน  และ 5) วรรณคดีีพื้้�นบ้้านกับัวัฒันธรรม น อกจากจะอธิบิายถึงึลักัษณะสำำ�คัญัของวรรณคดีี   

พื้้�นบ้้านไทยแต่่ละประเภท และยกตััวอย่่างประกอบแล้้ว ยั ังวิิเคราะห์์ประเด็็นเชิิงวััฒนธรรม เช่่น  

รามายณะกับัวัฒันธรรมพื้้�นบ้้าน ธรรมเนีียมการแต่่งงานที่่�สะท้้อนจากนิทานพื้้�นบ้้านเรื่่�องสังัข์ท์อง ตำำ�นาน และ 

เพลงพื้้�นบ้้านที่่�สัมัพันัธ์ก์ับัวัฒันธรรมการทำำ�นา เรื่่�องตลก นิทานไม่รู่้้�จบและนิิทานซ้้อนนิทานซึ่่�งสะท้้อนถึงึอารมณ์์ขันั

อันัเป็็นเอกลักัษณ์์ของคนไทย เป็็นต้้น

	 1.2.2  งานแปลและงานรวบรวมนิิทานพื้้�นบ้้านไทย มีีจำำ�นวน 2 รายการ ได้แ้ก่่ หนังัสืือ 东方神话传说

第六卷 (东南亚古代神话传说上) เทพปกรณัมัและตำำ�นานตะวันัออก เล่ม่ 6 (เทพปกรณัมัและตำำ�นานโบราณ 

ของเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ เล่ม่ 1) (Zhang, Y., Yu’an, 1999) หนังัสืือเล่ม่ดังักล่า่วรวบรวมและแปลตำำ�นาน 

และนิิทานพื้้�นบ้้านของเวีียดนาม กัมัพููชา ลาว พม่า่ ไทย และฟิิลิปิปิินส์ ์ในส่ว่นของไทยนั้้ �นมีีจำำ�นวนทั้้ �งหมด 

14 เรื่่�อง เช่น่ ตำ ำ�นานสร้้างโลก ตำ ำ�นานเมขลา-รามสููร ตำ ำ�นานสงกรานต์ ์นิ ทานเรื่่�องไกรทอง คาวีี สั งัข์ท์อง  

เป็็นต้้น ในจำำ�นวนน้ี้�แปลโดย Qi Shengzhong 戚盛中 13 เรื่่�อง และ Fu Zengyou 傅增有 1 เรื่่�อง และหนังัสืือ 

海外华侨华人民间文学 วรรณคดีพีื้้�นบ้า้นของชาวจีนีโพ้น้ทะเล (Tan, 2009) เป็็นการรวบรวมวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน 

ประเภทต่่าง ๆ ทั้้ �งตำำ�นาน นิทาน และเพลงพื้้�นบ้้านของชาวจีีนโพ้้นทะเลในเอเชีีย แอฟริกิา ยุโุรป และอเมริกิา 

รวมทั้้ �งหมด  25 ประเทศ   ในบทที่่� 1 泰国华侨华人简史与作品选析选注 ประวัตัิศิาสตร์โ์ดยย่อ่ของชาวจีนี          

โพ้น้ทะเลในไทยและผลงาน พร้อ้มทั้้ �งบทวิเิคราะห์แ์ละหมายเหตุ ได้ร้วบรวมวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของชาวจีีนโพ้้นทะเล 

ในไทย ประเภทตำำ�นานและนิิทาน จำำ�นวน 21 เรื่่�อง เช่น่ ตำำ�นานพระเจ้้าตากสินิหรืือเจิ้้�งหวังั ตำำ�นานเจิ้้�งเหอ  

ตำำ�นานเจ้้าแม่ล่ิ้้�มกอเหนี่่�ยว นิ ทานเรื่่�องเกาะหนููเกาะแมว โดยตอนท้้ายแต่่ละเรื่่�องที่่�แปลมีีการแนะนำำ�ภููมิหิลังั 

ทางประวัตัิศิาสตร์แ์ละวิเิคราะห์ค์ุณุค่า่เชิงิวรรณศิลิป์์ของเรื่่�องนั้้ �น ๆ   

	 1.2.3 การศึกึษาการแพร่ก่ระจายของนิิทาน มีีจำำ�นวน 1 รายการ ได้แ้ก่่ หนังัสืือ 印度的罗摩故事与东

南亚文学 รามายณะของอินิเดียีกับัวรรณคดีเีอเชียีตะวันัออกเฉียีงใต้ ้(Zhang & Pei, 2005) หนังัสืือดังักล่า่ววิเิคราะห์์

ถึึงอิิทธิิพลของวรรณคดีีรามายณะที่่�แพร่่หลายจากอิินเดีียมาถึึงเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้  โดยการ  

เปรีียบเทีียบสำำ�นวนของแต่่ละประเทศ ทั้้ �งไทย พม่า่ กัมัพููชา ลาว มาเลเซีีย และอินิโดนีีเซีีย ชี้้�ให้้เห็น็ว่า่ เรื่่�อง

รามายณะถ่่ายทอดผ่่านทางมุุขปาฐะและการแสดงโขนละครเป็็นหลักั  และได้้รับัการดัดัแปลงสร้้างสรรค์จ์น        

มีีเอกลักัษณ์์เฉพาะตัวัแตกต่า่งกันัไปในแต่ล่ะประเทศ เป็็นหนังัสืือที่่�วิเิคราะห์ร์ามายณะจากมุมุมองของความเป็็น 

นิิทานพื้้�นบ้้านที่่�แพร่ก่ระจายไปในประเทศต่่าง ๆ จนมีีความผููกพันัใกล้้ชิดิกับัวัฒันธรรมของประเทศนั้้ �น ๆ  

	 1.2.4 การศึกึษาเชิงิวัฒันธรรม มีีจำำ�นวน 2 รายการ ได้แ้ก่่ หนังัสืือ 东南亚的中国形象 ภาพลักัษณ์์ 

	  				      ปีีที่่� 39 ฉบับัที่่� 6 (พ.ย. - ธ.ค. 2562)

150



จีีนในเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ (Zhang, 2010) เนื้้� อหาเป็็นการวิิเคราะห์์การนำำ �เสนอเกี่่�ยวกัับ 

ประเทศจีีนในวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน วรรณคดีีนักัประพันัธ์ ์วรรณคดีีชาวจีีนโพ้้นทะเล และเอกสารประวัตัิศิาสตร์ข์อง

ประเทศต่า่ง    ในเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้  ในบทที่่� 1 东南亚神话中的中国原型 ต้้นแบบชาวจีนีในตำำ�นานของเอเชียี 

ตะวันัออกเฉียีงใต้ ้ได้้วิเิคราะห์ต์ำำ�นานและนิิทานพื้้�นบ้้านของประเทศคาบสมุทุรอินิโดจีีนคืือ พม่า่ ไทย กัมัพููชา 

และเวีียดนาม พบว่่าแต่่ละประเทศต่่างมีีการนำำ�เสนอภาพลักัษณ์์จีีนทั้้ �งในด้า้นบวกและด้า้นลบ ตำ ำ�นานและ      

นิิทานพื้้�นบ้้านของไทยนำำ�เสนอคนจีีนและวัฒันธรรมจีีนใน 4 ลักัษณะคืือ 1) เป็็นมิติรที่่�ดีี  2) ร่ำ���รวยและละโมบโลภมาก  

3) มีีคุณุธรรมอันัดีีงาม 4) สินิค้้าจีีนมีีความประณีีตงดงาม และหนังัสืือ 世界四大文化与东南亚文学 อารยธรรม 

ทั้้ �งสี่่ �ของโลกกับัวรรณคดีเีอเชียีตะวันัออกเฉียีงใต้ ้ (Liang & Li, 2017) เป็็นการศึกึษาพัฒันาการของวรรณคดีี      

เอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ในแง่ข่องความสัมัพันัธ์แ์ละอิทิธิพิลที่่�ได้้รับัจากแหล่ง่อารยธรรมทั้้ �งสี่่�ของโลก คืื อ จีีน  

อินิเดีีย อิสิลาม และตะวันัตก ในส่ว่นที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยนั้้ �น เน้้นการวิเิคราะห์ถ์ึงึอิทิธิพิลของ

วรรณคดีีศาสนาพุทุธจากอินิเดีียในด้า้นของภาษา รููปแบบ และเนื้้�อหา โดยเฉพาะชาดกซึ่่�งเป็็นที่่�มาของนิิทาน

พื้้�นบ้้าน ได้้วิเิคราะห์ถ์ึงึความแพร่ห่ลายของปััญญาสชาดกและนิิทานที่่�มาจากปัญญาสชาดก เช่น่ พระสุธุนมโนราห์ ์

สังัข์ท์อง น างสิบิสอง คาวีี หนั งัสืือดังักล่า่วยังัวิเิคราะห์ถ์ึงึอิทิธิพิลทางวรรณคดีีจากอินิเดีียที่่�สะท้้อนในนิทาน 

ปัันหยีีของชวาและมาเลเซีีย ซึ่่�งแพร่ก่ระจายมาถึงึไทย พม่า่ และกัมัพููชาในชื่่�อเรื่่�องอิเิหนา 

	 1.2.5  การศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบ พบงานในเชิงิเปรีียบเทีียบจำำ�นวน 1 รายการ ได้แ้ก่่ หนังัสืือ 壮泰民

族传统文化比较研究第五卷 การศึกึษาเปรียีบเทียีบวัฒันธรรมประเพณีขีองชาวจ้ว้งและชาวไทย เล่ม่ 5 (Tan, 

2003)  ในบทที่่� 13 壮泰民族的文化艺术 วัฒันธรรมและศิลิปะของชาวจ้ว้งและชาวไทย ได้แ้นะนำำ�วัฒันธรรมด้า้น 

ต่า่ง ๆ  ทั้้ �งตำำ�นานและนิิทานพื้้�นบ้้าน ดนตรีี ละคร การละเล่น่ ศิลิปหัตัถกรรม และสุนุทรีียศาสตร์ข์องชาวจ้้วงและ 

ชาวไทย จากนั้้ �นจึงึเปรีียบเทีียบวัฒันธรรมแต่ล่ะด้า้นของคนสองกลุ่่�ม  ในส่ว่นตำำ�นานและนิิทานพื้้�นบ้้าน ได้เ้ลืือก

นิิทานบางประเภทมาเปรีียบเทีียบ เช่น่ ตำ ำ�นานสร้้างโลก ตำ ำ�นานข้า้ว นิ ทานอธิบิายเหตุเล่่าถึงึความเป็็นมา 

ของวัวัและม้้า นิทานคนเจ้้าปััญญา เป็็นต้้น

	 1.3  บทความในหนังัสืือ มีีจำำ�นวนทั้้ �งหมด 7 รายการ

	 1.3.1 การศึกึษาเชิงิวัฒันธรรมและประวัตัิศิาสตร์ ์มีีจำำ�นวน 2 รายการ ได้แ้ก่่ บทความ 印度文化对泰

国民间文学的影响 อิทิธิพิลของวัฒันธรรมอินิเดียีที่่ �มีตี่่อวรรณคดีพีื้้�นบ้า้นไทย (Pei, 2003) ในหนังัสืือ 东方民

间文学比较研究 การศึกึษาเปรีียบเทีียบวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของตะวันัออก  (Zhang & Chen, 2003) บทความ       

ดังักล่า่วได้้วิเิคราะห์ถ์ึงึอิทิธิพิลของวัฒันธรรมอินิเดีียที่่�มีีต่่อวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทย ทั้้ �งประเภทนิิทาน บทละคร 

และเพลงพื้้�นบ้้าน  ในส่ว่นของนิิทานพื้้�นบ้้าน ผู้ ้�เขีียนวิเิคราะห์ว์่า่อิทิธิพิลของศาสนาพุทุธ  และพราหมณ์์-ฮินิดูู 

จากอินิเดีียปรากฏในนิทานพื้้�นบ้้านสองรููปแบบคืือ นิ ทานชาดก  และนิิทานรามเกีียรติ์์ �สำำ�นวนลายลักัษณ์์            

ที่่�แพร่ห่ลายในภาคเหนืือและภาคตะวันัออกเฉีียงเหนืือของไทย และบทความ 洪水神话中的云南-东南亚之链             

สายสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งยูนูนานกับัเอเชียีตะวันัออกเฉียีงใต้ใ้นตำำ�นานน้ำำ��ท่ว่มโลก ในหนังัสืือ 云南民族文学与东南

亚  วรรณคดีขีองชนกลุ่่�มน้้อยในยูนูนานกับัเอเชียีตะวันัออกเฉียีงใต้ ้(Fu, 1999) เป็็นหนังัสืือ รวบรวมบทความซึ่่�งเขีียนโดย 

Fu Guangyu 傅光宇 เกี่่�ยวกัับวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของชนกลุ่่�มน้้อยในยููนนานและของชนกลุ่่�มต่่าง ๆ 

ในเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ โดยผู้้�เขีียนได้้หยิบิยกบางประเด็น็มาวิเิคราะห์ ์เพื่่�อชี้้�ให้้เห็น็ถึงึความเชื่่�อมโยงทาง

วัฒันธรรมของกลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�ในทั้้ �งสองพื้้�นที่่� ในบทความ 洪水神话中的云南-东南亚之链 Fu วิเิคราะห์ว์่า่ตำำ�นาน

น้ำำ��ท่่วมโลกในพงศาวดารโยนกของไทย เป็็นหลักัฐานของการมีีความเชื่่�อมโยงทางภููมิศิาสตร์ร์ะหว่่างพื้้�นที่่�      
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ทางตะวันัตกเฉีียงใต้้ของยููนนานกับัตอนเหนืือของเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้

	 1.3.2   การศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบ มีีจำำ�นวน 5 รายการ ทั้้ �งหมดเป็็นบทความจากหนังัสืือ 云南民族文

学与东南亚 (Fu, 1999) ได้แ้ก่่ บทความ《召树吞》与鸟毛衣女型故事 นิิทานแบบเรื่่ �องนางชุุดขนนกกับั 

เรื่่ �องเจ้า้สุธุน วิ เิคราะห์ท์ฤษฎีีต่าง ๆ เกี่่�ยวกับัต้้นกำำ�เนิิดของนิิทานแบบเรื่่�องพระสุุธน  (ภาษาจีีนกลางเรีียก                

ทับัศัพัท์นิ์ิทานของชาวไทในยููนนานว่า่ 召树屯  หรืือเจ้้าสุธุน) ซึ่่�งในประเทศจีีนเรีียกว่า่แบบเรื่่�องสาวพรหมจรรย์ห์่า่นฟ้้า 

(天鹅处女型) หรืื อ เจ้้าหญิงินกยููง (孔雀公主型) มีี โครงเรื่่�องหลักัเกี่่�ยวกับัความรักัระหว่า่งชายที่่�เป็็นมนุุษย์ ์

กับัเทพธิิดาซึ่่�งมีีปีีกหรืือชุุดขนนก  และเป็็นแบบเรื่่�องนิิทานที่่�แพร่่หลายทั้้ �งในเอเชีีย ยุ ุโรปและแอฟริกิา  

ในบทความดังักล่า่ว Fu ได้้วิเิคราะห์นิ์ิทานจากแหล่ง่ต่า่ง ๆ  ทั้้ �งเอกสารโบราณของจีีน คัมัภีีร์พ์ุทุธศาสนาของอินิเดีีย 

นิิทานของชนกลุ่่�มน้้อยต่า่ง ๆ  ในจีีน  และนิิทานจากเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้  รวมถึงึนิิทานพระสุธุนของชาวไทด้ว้ย; 

บทความ 郑和传说在东南亚 ตำ ำ�นานเจิ้้�งเหอของเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้  แนะนำำ�ตำำ�นานเรื่่�องเล่่าเกี่่�ยวกับั 

เจิ้้�งเหอในไทย พม่า่ บรููไน มาเลเซีีย และอินิโดนีีเซีีย ; บทความ 形态各异的葫芦生人  ตำำ�นานน้ำำ��เต้า้รูปูแบบหลากหลาย 

ได้เ้ปรีียบเทีียบตำำ�นานกำำ�เนิิดมนุุษย์จ์ากน้ำำ��เต้้าของชนกลุ่่�มต่่าง ๆ เช่น่ ละว้้า ลาหู่่� ขมุ ุกะเหรี่่�ยง ในไทย ลาว 

และพม่า่ โดยแบ่ง่ออกเป็็นสองกลุ่่�มใหญ่คืือ ตำำ�นานที่่�ไม่เ่กี่่�ยวกับัตำำ�นานน้ำำ��ท่ว่ม โลก และตำำ�นานที่่�แยกไม่อ่อกจาก

ตำำ�นานน้ำำ��ท่่วมโลก; บทความ 多彩多姿的泼水节传说 ตำำ�นานสงกรานต์ ์อั นัเต็ม็ไปด้ว้ยสีีสันั  เปรีียบเทีียบ       

ตำำ�นานสงกรานต์ข์องชาวไทในยููนนานและชาวไทในเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ พร้้ อมทั้้ �งวิเิคราะห์ถ์ึงึต้้นกำำ�เนิิด

ของตำำ�นาน; และบทความ《罗摩衍那》在泰北和云南 รามายณะในภาคเหนืือของไทยและยูนูนาน (Fu, 1997) 

เป็็นการวิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบรามเกีียรติ์์ �สำำ�นวนลายลักัษณ์์ที่่�แพร่่หลายในภาคเหนืือของไทยและในยููนนาน 

โดยการเปรีียบเทีียบโครงเรื่่�อง ลำำ�ดับัเหตุการณ์์ และตัวัละคร  

	 2. เอกสารประเภทวิิทยานิิพนธ์ ์พ บว่า่มีีวิทิยานิิพนธ์ท์ี่่�ศึกึษาเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยจำำ�นวน  8 

รายการ โดยเป็็นวิทิยานิิพนธ์ร์ะดับับัณัฑิติศึกึษาทั้้ �งหมด หากพิจิารณาจากสาขาวิชิาและมหาวิทิยาลัยั พบว่า่ มีี

วิทิยานิิพนธ์ข์องสาขาวิชิาภาษาและวรรณคดีีตะวันัออกและแอฟริกิา (亚非语言文学) มหาวิทิยาลัยั Yunnan 

Minzu University จำำ�นวน 4 รายการ สาขาวิชิาภาษาและวรรณคดีีตะวันัออกและแอฟริกิา มหาวิทิยาลัยั Guangxi 

University for Nationalities จำำ�นวน 1 รายการ สาขาวิชิาคติชินวิทิยา (民俗学) มหาวิทิยาลัยั East China 

Normal University จำำ�นวน 1 รายการ สาขาวิชิาจีีนศึกึษา (中国学) มหาวิทิยาลัยั Zhejiang University จำำ�นวน 

1 รายการ และสาขาวิชิาเอกสารโบราณจีีน (中国古典文献学) มหาวิทิยาลัยั Shandong University จำำ�นวน 1 

รายการ ปีีที่่�จบการศึกึษาคืือ ระหว่า่งค.ศ.2009 - 2017 สามารถแบ่ง่ตามเนื้้�อหาได้้ดังัต่่อไปน้ี้�

	 2.1  การศึกึษาโครงสร้้างและองค์ป์ระกอบของนิิทาน พบว่า่มีีวิทิยานิิพนธ์ ์2 รายการที่่�เลืือกนิทานแบบ 

เรื่่�องหนึ่่�งมาวิเิคราะห์ ์  ได้แ้ก่่  วิ  ทิยานิิพนธ์ ์泰国《香发女》故事研究 การศึกึษานิิทานเรื่่ �องนางผมหอมของ 

ไทย (Li, J. [Jun]., 2017) ได้้ศึกึษานิิทานนางผมหอมสำำ�นวนต่่าง ๆ ของภาคเหนืือ ภาคอีีสาน และภาคกลาง 

จากนั้้ �นนำำ�มาวิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบในด้า้นเนื้้�อหา แนวคิดิ โครงเรื่่�อง และอนุุภาคสำำ�คัญัของนิิทาน รวมถึงึวิเิคราะห์ค์ุณุค่า่ 

เชิงิวัฒันธรรมของนิิทานเรื่่�องดังักล่า่ว และวิทิยานิิพนธ์ ์泰国灰姑娘型故事叙事结构二元对立研究 การศึกึษา          

คู่่�ตรงข้า้มในโครงสร้า้งการเล่า่เรื่่ �องของนิิทานแบบเรื่่ �องซินิเดอเรลล่า่ของไทย (Li, F., 2017) ใช้ท้ฤษฎีคีวามคิดิ 

แบบคู่่�ตรงข้า้ม (binary opposition) ของโคลด เลวีี-สเตราส์ ์มาวิเิคราะห์นิ์ิทานแบบเรื่่�องซินิเดอเรลลาของไทย 

โดยใช้้สำำ�นวน เรื่่�องนางอุุทธราและปลาบู่่�ทองของภาคเหนืือ ภาคกลาง และภาคใต้้จำำ�นวนทั้้ �งหมด 10 สำำ�นวน พบว่า่ 

มีีคู่่�ตรงข้า้มในองค์ป์ระกอบต่่าง ๆ เช่่น  โครงสร้้างหลักัของนิิทาน ค่ ่านิิยมเกี่่�ยวกับัผู้้�หญิงิและการแต่่งงาน 
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แนวคิดิทางศาสนา ที่่�สะท้้อนจากเรื่่�อง ตัวัละครสำำ�คัญั และความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งตัวัละครในเรื่่�อง จากนั้้ �นได้้วิเิคราะห์บ์ริบิท 

ทางด้า้นวัฒันธรรมและสังัคมที่่�ทำำ�ให้้เกิดิคู่่�ตรงข้า้มในนิทาน  

	 2.2 การศึกึษาเชิงิวัฒันธรรมและประวัตัิศิาสตร์ ์มีีจำำ�นวน 1 รายการ ได้แ้ก่่ วิทิยานิิพนธ์เ์รื่่�อง 走上泰国

佛坛的中国历史人物 - 玄奘、大峰祖师、郑和在泰形象演变略论 บุุคคลในประวัตัิศิาสตร์์จีนีที่่ �ได้้ก้้าวมามี ี 

บทบาทในวงการพุทุธศาสนาของไทย - การวิเิคราะห์ภ์าพลักัษณ์์ที่่ �เปลี่่ �ยนแปลงของพระถังัซัมัจั๋๋ �ง ไต่ฮ่งโจวซืือและเจิ้้�งเหอ 

(Li, H., 2013) ใช้้วิธิีีการศึกึษาเอกสาร วิเิคราะห์ก์ระบวนการที่่�ทำำ�ให้้บุคุคลในประวัตัิศิาสตร์จ์ีีนทั้้ �งสามแพร่ห่ลาย 

และได้้รั ับการยกย่่องนัับถืือจนมีีสถานะเป็็นเทพในประเทศไทย โดยทั้้ �งสามกรณีีต่่างมีีความเป็็นมา 

และปััจจัยัที่่�แตกต่างกันัออกไป วิทิยานิิพนธ์ด์ังักล่า่ววิเิคราะห์ใ์ห้้เห็น็ว่า่ตำำ�นานเรื่่�องเล่า่เป็็นองค์ป์ระกอบสำำ�คัญั

หนึ่่�งของการประกอบสร้้างภาพลักัษณ์์และตัวัตนของบุุคคลในประวัตัิศิาสตร์ ์ จนทำำ�ให้้ทั้้ �งสามบุุคคลได้้รับัการ

ยกย่อ่งในหมู่่�ชาวไทยเชื้้�อสายจีีน     

	 2.3 ก ารศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบ มีีจำ ำ�นวนทั้้ �งหมด  5 รายการ มีีลั กัษณะคล้้ายคลึงึกันัคืือ เป็็นการ            

เปรีียบเทีียบนิิทานหรืือตำำ�นานเรื่่�องใดเรื่่�องหนึ่่�ง โดยใช้้การวิเิคราะห์อ์นุุภาค โครงสร้้าง และสารัตัถะของนิิทาน  

จากนั้้ �นจึงึวิเิคราะห์ภ์าพสะท้้อนเชิงิวัฒันธรรม เช่น่ ความเชื่่�อ แนวคิดิ ค่า่นิิยม จากนิทาน ได้แ้ก่่   

	 วิทิยานิิพนธ์ ์壮泰灰姑娘型故事的比较研究 การศึกึษาเปรียีบเทียีบนิทานแบบเรื่่ �องซินิเดอเรลลาของ

จ้ว้งและไทย (Ou, 2009) ได้เ้ปรีียบเทีียบนิิทานแบบเรื่่�องซินิเดอเรลลาของชาวจ้้วงและชาวไทยอย่่างละ 5 

สำำ�นวน  โดยใช้้สำำ�นวนเรื่่�องนางอุุทธราและปลาบู่่�ทองของภาคเหนืือ ภาคกลาง และภาคตะวันัออกเฉีียงเหนืือ  

ใช้้วิธิีีการเปรีียบเทีียบอนุุภาคที่่�สำำ�คัญัและโครงสร้้างของนิิทาน พบว่า่นิิทานของสองชนกลุ่่�มมีีโครงสร้้างแบบ 

ซับัซ้้อนเช่น่เดีียวกันั และอนุุภาคที่่�ปรากฏก็ม็ีีความคล้้ายคลึงึกันั Ou ยังัได้้วิเิคราะห์ถ์ึงึวัฒันธรรมร่ว่มของคน

สองกลุ่่�มที่่�สะท้้อนจากนิทาน  แบ่่งเป็็น  3 ด้า้นคืือ วิ ถิีีชีีวิติและวิถิีีการผลิติ ความเชื่่�อพื้้�นบ้้าน  และค่่านิิยม  

วิทิยานิิพนธ์ ์傣、泰、掸灰姑娘型故事比较研究 การศึกึษาเปรียีบเทียีบนิทานแบบเรื่่ �องซินิเดอเรลลาของไท 

ไทย และฉาน (Dao, 2010) ได้เ้ปรีียบเทีียบนิิทานซินิเดอเรลลาของชนชาวไทสามกลุ่่�ม คืื อ เรื่่�องปลาบู่่�ทอง 

ของชาวไทในใต้้คงและสิบิสองปัันนา  ชาวไทยในภาคเหนืือ ภาคกลาง และภาคใต้้ของไทย  และชาวไทใหญ่ในรัฐัฉาน 

ประเทศพม่า่ จำ ำ�นวนทั้้ �งหมด  9 สำ ำ�นวน  โดยใช้้วิธิีีการเปรีียบเทีียบอนุุภาคและโครงสร้้างของนิิทาน  จากนั้้ �น      

วิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบวัฒันธรรมที่่�สะท้้อนจากนิทาน  แบ่่งเป็็น  3 ด้้าน คืื อ อิ ิทธิิพลของพุุทธศาสนา  

ค่า่นิิยมเกี่่�ยวกับัครอบครัวั  และข้อ้คิดิเชิงิสั่่ �งสอนจากนิทาน  

	 วิทิยานิิพนธ์ ์中国龙与泰国龙的比较研究 การศึกึษาเปรียีบเทียีบพญานาคของไทยกับัมังักรของจีนี 

(Joomwong, 2012) เป็็นการศึกึษาเปรีียบเทีียบระหว่่างพญานาคของไทยกับัมังักรของจีีนในแง่่มุุมต่่าง ๆ 

ทั้้ �งตำำ�นานเรื่่�องเล่า่ รููปลักัษณ์์ ประเภท ความหมายเชิงิวัฒันธรรม และประเพณีีที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการบููชาพญานาค

หรืือมังักร โดยมีีเนื้้�อหาส่่วนที่่�วิเิคราะห์เ์กี่่�ยวกับัตำำ�นานพญานาคที่่�ปรากฏในเอกสารทางประวัตัิศิาสตร์ข์อง    

ภาคเหนืือและภาคตะวันัออกเฉีียงเหนืือของไทย  

	 วิทิยานิิพนธ์ ์泰国清迈泰族《金海螺》与西双版纳傣族《蝉面人》故事对比研究 การศึกึษาเปรียีบเทียีบ 

นิิทานเรื่่ �องสังัข์ท์องของเชียีงใหม่ก่ับันิทานเรื่่ �องคนหน้าจักัจั่่ �นของชาวไทในสิบิสองปัันนา (Shi, 2013) เป็็น     

การศึกึษาเปรีียบเทีียบเรื่่�องนิิทานแบบเรื่่�องสังัข์ท์องของไทยกับัสิบิสองปัันนา เน่ื่�องจากแบบเรื่่�องสังัข์ท์อง         

มีีที่่�มาจากสุวุรรณสังัขชาดกในปัญญาสชาดก ซึ่่�งเป็็นชาดกที่่�แต่่งโดยพระเถระชาวล้้านนา  ผู้้�เขีียนจึงึใช้้ชื่่�อวิทิยานิิพนธ์ว์่า่ 

“นิิทานสังัข์ท์องของเชีียงใหม่”่ แต่่นิิทานที่่�นำำ�มาวิเิคราะห์ค์ืือเรื่่�องสังัข์ท์องสำำ�นวนที่่�แพร่ห่ลายในภาคกลางของ
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ไทย งานดัังกล่่าววิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบนิิทานในสามด้้านคืือ เนื้้�อหาและแนวคิิดสำำ�คััญ โครงเรื่่�อง  

และอนุุภาคที่่�ปรากฏในนิทาน จากนั้้ �นจึงึวิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบวัฒันธรรมที่่�สะท้้อนจากนิทาน แบ่ง่เป็็น 3 ด้า้นคืือ 

แนวคิดิด้า้นพุทุธศาสนา ค่า่นิิยมในการดำำ�เนิินชีีวิติ และข้อ้คิดิเชิงิสั่่ �งสอนจากนิทาน

	 วิทิยานิิพนธ์ ์中泰两国稻谷神话比较研究 การศึกึษาเปรียีบเทียีบตำำ�นานข้า้วของจีนีและไทย (Srikakaew, 

2013) เป็็นการศึกึษาเปรีียบเทีียบตำำ�นานแม่โ่พสพของชาวไทยทั้้ �งสี่่�ภาคกับัตำำ�นานกำำ�เนิิดข้า้วของชาวจีีนใน 

พื้้�นที่่�เขตเจีียงหนานของประเทศจีีน  โดยวิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบโครงเรื่่�องและเนื้้�อหาของตำำ�นาน ลั กัษณะของ 

เทพเกี่่�ยวกับัข้า้วที่่�นับัถืือบููชา และรููปแบบความเชื่่�อที่่�แตกต่่างกันัของคนทั้้ �งสองวัฒันธรรม

	 3. เอกสารประเภทบทความวารสาร จากการรวบรวมข้้อมููลจากฐานข้้อมููลออนไลน์์พบว่่า 

มีีบทความวารสารจำำ�นวนทั้้ �งสิ้้�น 54 รายการ ตีีพิมิพ์ร์ะหว่า่งค.ศ. 1981 - 2018 สามารถจัดัแบ่ง่ตามเนื้้�อหาได้้ 

ดังัต่่อไปน้ี้�

	 3.1 การแนะนำำ�ความรู้้�เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทย พบว่า่มีี 1 รายการ  ได้แ้ก่่  บทความ 东南

亚神话的分类及其特点 การแบ่ง่ประเภทและลักัษณะเด่น่ของตำำ�นานปรัมัปราในเอเชียีตะวันัออกเฉียีงใต้ ้ (Zhang, 

1994) ได้แ้บ่่งตำำ�นานปรัมัปราของเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ออกเป็็นประเภทต่่าง ๆ เช่่น ตำ ำ�นานกำำ�เนิิดโลก 

ตำำ�นานกำำ�เนิิดมนุุษย์ ์ ตำำ�นานเกี่่�ยวกับัปรากฏการณ์์ธรรมชาติ ิ ตำำ�นานน้ำำ��ท่ว่มโลก  ตำำ�นานกำำ�เนิิดข้า้วและกำำ�เนิิดสัตัว์ ์ 

ตำำ�นานวีีรบุุรุษุ ตำำ�นานประเพณีีพิธิีีกรรม และวิเิคราะห์ล์ักัษณะเด่น่ในภาพรวม เช่น่ ตำำ�นานข้า้วมีีหลากหลาย 

และมีีจำำ�นวนมาก เกี่่�ยวพันักับัวัฒันธรรมการทำำ�นา และตำำ�นานปรัมัปราสะท้้อนถึงึความสัมัพันัธ์ท์างวัฒันธรรม

ที่่�มีีมาอย่า่งยาวนานระหว่า่งเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้กับัอารยธรรมอินิเดีีย

	 3.2 งานแปล พบว่า่มีีบทความที่่�แนะนำำ�และแปลผลงานวิจิัยัของศิริาพร ณ ถลาง เป็็นภาษาจีีน จำำ�นวน 

2 รายการ ได้แ้ก่่ บทความ 泰国民间文艺学的新成果 - Siraporn Na Thalang 民间文艺功能理论研究 

ผลการศึกึษาใหม่ ่ของคติชินวิทิยาไทย - ทฤษฎีบีทบาทหน้าที่่ �ของคติชิน ของศิริาพร ณ ถลาง (Dao, 2007c)  

เป็็นการแนะนำำ�ทฤษฎีบีทบาทหน้้าที่่�ของคติชิน โดยสรุปุเนื้้�อหามาจากบทที่่� 6 “คติชิน กับั สังัคม: ทฤษฎีบีทบาท

หน้้าที่่�ของคติชินในสังัคม” ในหนังัสืือ ทฤษฎีคีติชินวิทิยา: วิธิีีวิทิยาในการวิเิคราะห์ต์ำำ�นานและนิิทานพื้้�นบ้้าน 

(Na Thalang, 2009: 259-417) และบทความ 傣泰族群信仰中的稻米神话 (Na Thalang, 2018)  แปลเป็็นภาษาจีีนโดย 

Jin Yong 金勇 จากบทความ “ตำำ�นานข้า้วในความเชื่่�อชนชาติไิท” ของศิริาพร ณ ถลาง ซึ่่�งเป็็นส่ว่นหนึ่่�งของงานวิจิัยัเรื่่�อง 

“วัฒันธรรมข้า้วของชนชาติไิท: ภาพสะท้้อนจากตำำ�นาน นิ ทาน  เพลง” ได้้รับัทุุนวิจิัยัจากเงินิทุุนเฉลิมิฉลอง 

สมเด็จ็พระเทพรัตันราชสุดุาฯ สยามบรมราชกุมารีี จุฬุาลงกรณ์์มหาวิทิยาลัยั พ.ศ.2537-2544 และรวมอยู่่�ในหนังัสืือ 

ชนชาติไิทยในนิทาน: แลลอดแว่น่คติชินและวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน (Na Thalang, 2002: 97-126) มีีเนื้้�อหาเป็็นการ 

แนะนำำ�ตำำ�นานข้า้วของชาวไทกลุ่่�มต่่างๆ เปรีียบเทีียบโครงเรื่่�อง และวิเิคราะห์ค์วามหมายเชิงิสัญัลักัษณ์์ของ 

ตำำ�นานข้า้ว   

	 3.3 การศึกึษาการแพร่ก่ระจายของนิิทาน มีีจำำ�นวน 2 รายการ ได้แ้ก่่ บทความ 从印度的《罗摩衍那》

到泰国的《拉玛坚》和傣族的《拉戛西贺》จากรามายณะของอินิเดีียถึงึรามเกีียรติ์์ �ของไทยและลังักาสิบิโห 

ของไต (Baizi, 1981) วิเิคราะห์ถ์ึงึการแพร่ก่ระจายของรามายณะจากอินิเดีียมายังัไทย จนได้้รับัความนิิยมทั้้ �งใน 

ระดับัชาวบ้้านและในหมู่่�ชนชั้้ �นปกครอง เกิดิเป็็นสำำ�นวนลายลักัษณ์์ฉบับัต่่าง ๆ ส่ว่นชาวไทในยููนนานก็ไ็ด้้รับั 

อิทิธิพิลและดัดัแปลงเป็็นกลอนยาวเรื่่�องลังักาสิบิโห และบทความ 论《五卷书》在泰国的传播及特点 การ

วิเิคราะห์ค์วามแพร่่หลายและลักัษณะเฉพาะของนิิทานปััญจตันัตระในประเทศไทย (Jin, 2014) ได้้วิเิคราะห์ ์
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ความแพร่ห่ลายของนิิทานปัญจตันัตระในไทย ซึ่่�งมีีทั้้ �งสำำ�นวนของภาคกลางและของล้้านนา โดยพบว่่านิิทาน     

นางตันัไตรของภาคกลางยังัคงรููปแบบของนิิทานซ้้อนนิทานเช่น่เดีียวกับัต้้นฉบับัจากอินิเดีีย แต่ม่ีีการปรับัเปลี่่�ยน 

ในด้า้นเนื้้�อหาและลำำ�ดับัเหตุการณ์์ และเพิ่่�มจำำ�นวนเรื่่�องย่อ่ยที่่�แทรกในนิทาน  โดยเรื่่�องราวบางส่ว่นนำำ�มาจาก

ปััญญาสชาดก ทำำ�ให้้นิทานนางตันัไตรมีีความซับัซ้้อนมากกว่า่ปััญจตันัตระฉบับัแปลอื่่�น    สะท้้อนถึงึการปรับัเปลี่่�ยน 

ให้้เข้า้กับัธรรมเนีียมและความนิิยมของคนไทย   

	 3.4 การศึกึษาโครงสร้้างและองค์ป์ระกอบของนิิทาน พบว่า่มีีบทความกลุ่่�มหนึ่่�งซึ่่�งมีีลักัษณะคล้้ายคลึงึ

กันัคืือ เป็็นบทความวิเิคราะห์ข์นาดสั้้ �น ความยาวประมาณ 1-3 หน้้า โดยเลืือกนิทานเรื่่�องใดเรื่่�องหนึ่่�งมาวิเิคราะห์ ์

อนุุภาค แบบเรื่่�อง หรืือวิเิคราะห์โ์ดยใช้ท้ฤษฎีทีางวรรณคดีี จำำ�นวนทั้้ �งหมด 7 รายการ ได้แ้ก่่ บทความ 泰国民

间故事《世外桃源》探析  การวิเิคราะห์นิ์ิทานพื้้�นบ้า้นไทยเรื่่ �องเมืืองลับัแล (Chen, 2014); บทความ 泰国加加

翁翁故事母题研究 การศึกึษาอนุุภาคของนิิทานจักัรๆวงศ์ ์ๆ ของไทย (Li, J. [Jun]., 2015); บทความ 泰国民

间故事马脸姑娘故事类型研究  การศึกึษาประเภทของนิิทานเรื่่ �องแก้ว้หน้าม้า้ของไทย (Zhu, 2015); บทความ 

泰国国王故事研究 - 以《丑陋的国王》为例 การศึกึษานิิทานเกี่่ �ยวกับัพระราชาของไทย -  กรณีีศึกึษาเรื่่ �องท้า้วแสนปม 

(Zhang, L., 2015); บทความ 泰国民间故事马脸姑娘故事类型分析 การวิเิคราะห์ป์ระเภทของนิิทานเรื่่ �อง 

แก้ว้หน้าม้า้ของไทย (Gao & Xiao, 2016); บทความ 泰国民间故事《况托康村》文学类型分析 การวิเิคราะห์ ์   

ประเภททางวรรณคดีขีองนิิทานเรื่่ �องหมู่่�บ้า้นโคกทองคำำ�ของไทย (Jiang and Chen, 2016); และบทความ 试

析《帕罗故事》中的理想型特征 การวิเิคราะห์ล์ักัษณะเชิงิจินิตนิยมของนิิทานเรื่่ �องพระลอ (Yang, 2017)  

	 3.5 การศึกึษาเชิงิวัฒันธรรมและประวัตัิศิาสตร์ ์ เป็็นการวิเิคราะห์ถ์ึงึความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งนิิทานพื้้�นบ้้าน 

กับัศาสนา ความเชื่่�อ  ขนบธรรมเนีียมประเพณีี  ประวัตัิศิาสตร์ ์ รวมถึงึความหมายและบทบาทหน้้าที่่�ของนิิทาน

ในสังัคม มีีจำำ�นวนทั้้ �งหมด 13 รายการ ได้แ้ก่่ บทความ 泰国民间故事与民俗的互渗相成关系 ความสัมัพันัธ์ ์

ที่่ �สอดประสานระหว่า่งนิิทานพื้้�นบ้า้นและขนบธรรมเนียีมของไทย (Dao, 2007b) วิเิคราะห์ค์วามสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่ง   

นิิทานพื้้�นบ้้านและขนบธรรมเนีียมประเพณีีไทยว่า่มีีความใกล้้ชิดิกันัอย่า่งแยกไม่อ่อก ปรากฏในลักัษณะต่า่ง ๆ 

เช่น่ นิทานได้้รับัการถ่่ายทอดผ่า่นขนบธรรมเนีียม เช่น่ การฟัังเทศน์์ สิ่่�งศักัดิ์์ �สิทิธิ์์ �จากนิทาน เป็็นองค์ป์ระกอบ

หลักัของพิธิีีกรรมพื้้�นบ้้าน นิทานเป็็นสื่่�ออธิบิายที่่�มาของขนบธรรมเนีียมประเพณีี  โดย Dao เห็น็ว่า่การศึกึษา    

วรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยต้้องทำำ�ไปพร้้อมกับัการศึกึษาขนบธรรมเนีียมไทย ไม่่สามารถแยกออกจากกันัได้้  

และบทความ 佛教对傣泰民族民间故事的影响 อิทิธิพิลของศาสนาพุุทธที่่ �มีตี่่อนิิทานพื้้�นบ้า้นของชนชาติไิท 

(Dao, 2007) วิเิคราะห์ถ์ึงึอิทิธิพิลของศาสนาพุทุธที่่�มีีต่อ่นิิทานพื้้�นบ้้านของชนชาติไิทในด้า้นของตัวัละคร เนื้้�อหา 

และแนวคิดิ  โดยวิเิคราะห์ว์่า่นิิทานพื้้�นบ้้านได้้กลายมาเป็็นสื่่�ออย่า่งหนึ่่�งในการเผยแผ่พุ่ทุธศาสนา  ด้ว้ยรููปแบบ 

การนำำ�เสนอที่่�มีีชีีวิติชีีวาของนิิทานทำำ�ให้้พุทุธศาสนาแพร่ห่ลายไปได้อ้ย่า่งกว้้างขวางในชาวไทกลุ่่�มต่่าง ๆ  

	 การวิเิคราะห์ค์วามเชื่่�อพื้้�นบ้้านและพิธิีีกรรมที่่�สัมัพันัธ์ก์ับันิิทานพื้้�นบ้้าน เช่น่ บทความ 泰国东北部祈

雨仪式中的民间信仰 - 以泰国民问故事《青蛙神的故事》为例 ความเชื่่ �อพื้้�นบ้า้นในพิธิีกีรรมขอฝนของภาค 

อีสีานของไทย - กรณีศีึกึษาตำำ�นานพญาคันัคาก (Zhang, Y. [Yanjiao]., 2015) วิเิคราะห์ค์วามสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่ง  

ตำำ�นานพญาคันัคากกับัประเพณีีบุุญบั้้ �งไฟของภาคอีีสาน และบทความ 从泰国堪咖大战恬神故事看恬神信仰

及其变迁 มองความเชื่่ �อและการเปลี่่ �ยนแปลงความเชื่่ �อเรื่่ �องพญาแถนจากตำำ�นานพญาคันัคากรบพญาแถน 

ของไทย (Zheng, 2018) ได้้วิเิคราะห์ส์ถานะของพญาแถนที่่�เปลี่่�ยนแปลงไปในความเชื่่�อของชาวอีีสาน โดยการ

เปรีียบเทีียบตำำ�นานพญาคันัคากรบพญาแถนจำำ�นวน 10 สำำ�นวน 
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	 นอกจากน้ี้� ยังัพบว่า่มีีการศึกึษาตำำ�นานจากแง่มุ่มุที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัประวัตัิศิาสตร์ ์ เช่น่  บทความ 泰国

传说与郑和神话 -  兼驳J.WADE否定郑和的一条论据 ตำำ�นานไทยกับัเรื่่ �องเล่า่เจิ้้�งเหอ - หลักัฐานหนึ่่ �งที่่ �ใช้ห้ักัล้า้ง

มุมุมองเชิงิลบต่่อเจิ้้�งเหอของ J. Wade (Li, 2006) ใช้้วิธิีีการศึกึษาเอกสารทางประวัตัิศิาสตร์ ์วิเิคราะห์เ์อกสาร 

《东西洋考》งานค้้นคว้้าเกี่่�ยวกัับดิินแดนในทะเลตะวัันออกและตะวัันตก  จากสมััยราชวงศ์์ชิิง 

ซึ่่�งบันัทึกึว่่าเจิ้้�งเหอได้ส้ร้้างวัดัในอยุุธยาและเคยสั่่ �งการให้้ทำำ�ลายเจดีีย์แ์ห่่งหนึ่่�ง โดย Li วิ เิคราะห์ว์่่าบันัทึกึ        

เกี่่�ยวกับัเจิ้้�งเหอไม่ใ่ช่่ข้อ้เท็จ็จริงิทางประวัตัิศิาสตร์ ์ แต่่อาจจะมีีที่่�มาจากตำำ�นานเรื่่�องเล่่าในท้้องถิ่่�น  และได้ใ้ช้้     

ข้อ้สรุปุดังักล่า่วโต้้แย้้งข้อ้คิดิเห็น็ของ Wade นั กัวิชิาการอเมริกิันัที่่�อ้้างอิงิ《东西洋考》และกล่า่วว่า่เจิ้้�งเหอมีี 

พฤติกิรรมป่่าเถื่่�อน  และบทความ 泰国古籍有关云南洱海、澜沧江及河蛮的传说  ตำำ�นานเกี่่ �ยวกับัทะเลสาบเอ๋๋อร์ไ์ห่ ่

แม่น่้ำำ��หลันัชาง และชาวเหอหมานในเอกสารประวัตัิศิาสตร์ข์องไทย  (Xie, 2009)  ศึกึษาบันัทึกึเกี่่�ยวกับับึงึใหญ่ 

แม่น่้ำำ�� และตำำ�นานผาแดงนางไอ่จ่ากพงศาวดารโยนกและตำำ�นานสิงิหนวัตัของภาคเหนืือ โดยวิเิคราะห์ว์่า่ ตำำ�นาน

เรื่่�องเล่า่ในเอกสารไทยนั้้ �นอาจเป็็นหลักัฐานชี้้�ถึงึความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งชาวไทกับัอาณาจักัรน่่านเจ้้าในประวัตัิศิาสตร์จ์ีีน

	 บทความอื่่�น   ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการวิเิคราะห์ค์วามหมาย บทบาทหน้้าที่่�ของนิิทาน และประเด็น็ทางวัฒันธรรม 

จากนิทาน  ได้แ้ก่่ บทความ 泰国民间故事中的价值观 ค่า่นิิยมที่่ �สะท้อ้นจากนิิทานพื้้�นบ้า้นไทย (Wang, W., 

2014); บทความ 浅析泰国民间异类婚故事的文化底蕴 การวิเิคราะห์น์ัยัยะเชิงิวัฒันธรรม ของนิทิานแบบเรื่่ �องการแต่ง่งาน 

ระหว่า่งมนุุษย์ก์ับัอมนุุษย์ข์องไทย (Bai, 2014); บทความ 浅谈泰国民间异类婚故事的存在意义 การวิเิคราะห์์

ความหมายการมีอียู่่�ของนิิทานแบบเรื่่ �องการแต่ง่งานระหว่า่งมนุุษย์ก์ับัอมนุุษย์ข์องไทย (Bai & Wu, 2014); 

บทความ 浅析民间文艺功能在泰国民间故事中的体现 - 以泰国民间故事《丑陋的国王》为例 การวิเิคราะห์ ์   

หน้าที่่ �ของคติชินจากนิิทานพื้้�นบ้า้นไทย - กรณีศีึกึษาตำำ�นานเรื่่ �องท้า้วแสนปม (He, 2015); บทความ 泰国民

间故事隐士渊源辨析 การวิเิคราะห์ค์วามเป็็นมาของฤาษีใีนนิิทานพื้้�นบ้า้นไทย (Li & Gao, 2016); บทความ  

从《鬼妻的丈夫》看泰国佛教与民间信仰的关系 มองความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งศาสนาพุทุธกับัความเชื่่ �อพื้้�นบ้า้น 

ไทยจากตำำ�นานแม่น่าคพระโขนง (Praphruetmon, 2017); และบทความ 论宗教神话是泰国民间文学不可或

缺的部分 การวิเิคราะห์ต์ำำ�นานศาสนาในฐานะองค์ป์ระกอบอันัขาดไม่ไ่ด้้ของวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทย (Fu, 2017) 

	 3.6 การศึกึษาเชิงิอนุุรักัษ์ ์มีีจำำ�นวน 1 รายการ ได้แ้ก่ ่泰国民间故事的变迁与保护 ความเปลี่่ �ยนแปลง  

และการอนุุรักัษ์์นิิทานพื้้�นบ้า้นไทย (Liu & Lu, 2014)  ได้้วิเิคราะห์ค์วามเปลี่่�ยนแปลงของนิิทานพื้้�นบ้้านไทย 

ในโลกยุคุโลกาภิวิัตัน์์จากองค์ป์ระกอบต่า่ง ๆ  เช่น่  ผู้้�เล่า่นิิทาน  บริบิทการเล่า่นิิทาน  โอกาสในการถ่า่ยทอดนิทาน   

และเสนอแนวทางในการอนุุรักัษ์์ เช่่น ก ารกระตุ้้�นความสนใจและปลููกฝัังคนรุ่่�นใหม่่ที่่�จะเป็็นผู้้�สืืบสานนิทาน    

การใช้ป้ระโยชน์จากนิทานอย่า่งเหมาะสมโดยประชาสัมัพันัธ์ผ์่า่นสื่่�อทันัสมัยั  

	 3.7 ก ารศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบ พบว่า่การศึกึษาในลักัษณะดังักล่า่วมีีจำำ�นวนมากที่่�สุดุ  โดยมีีทั้้ �งหมด  

28 รายการ แบ่ง่ตามประเภทของนิิทานได้้ดังัต่่อไปน้ี้�   

	 3.7.1  การศึกึษาเปรีียบเทีียบตำำ�นานปรัมัปรา มีีจำำ�นวนทั้้ �งหมด 12 รายการ ลักัษณะแรกเป็็นการเปรีียบเทีียบ 

แนวคิดิและโครงสร้้างของตำำ�นาน  ได้แ้ก่่ บทความ 傣泰民族创世神话中的原始观念 แนวคิดิจากบรรพกาล 

ในตำำ�นานสร้า้งโลกของชนชาติไิท (Dao, 2005) วิเิคราะห์ว์่า่ตำำ�นานสร้้างโลกของชาวไทกลุ่่�มต่า่ง ๆ สะท้้อนถึงึ

แนวคิดิดั้้ �งเดิมิซึ่่�งมีีร่ว่มกันั เช่น่ จักัรวาลแรกเริ่่�มว่า่งเปล่า่ เทพผู้้�สร้้าง น้ำำ�� ไฟและท้้องฟ้้าเป็็นองค์ป์ระกอบที่่�มีี 

อยู่่�แต่่เดิมิของจักัรวาล เทพเป็็นผู้้�สร้้างแผ่น่ดินิ มนุุษย์ ์และสรรพสิ่่�งในธรรมชาติ ิสะท้้อนว่า่ชาวไทมีีรากเหง้้า 

ทางวัฒันธรรมเดีียวกันั และบทความ 傣泰壮创世神话核心观念的比较研究 การศึกึษาเปรียีบเทียีบแนวคิดิหลักั 
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ของตำำ�นานสร้า้งโลกของชาวไท-จ้ว้ง (Dao, 2011) วิเิคราะห์จ์ากเนื้้�อหาตำำ�นานว่า่ชาวไทและชาวจ้้วงมีีมุมุมอง

เกี่่�ยวกับักำำ�เนิิดโลกและโครงสร้้างจักัรวาลที่่�คล้้ายคลึึงกันั  สะท้้อนว่่าเป็็นกลุ่่�มชนที่่�มีีต้้นกำำ�เนิิดเดีียวกันั  

แต่่ภายหลังัมีีการแตกสาขาออกไป ทำำ�ให้้มีีแนวคิดิบางประการแตกต่างกันั นอกจากน้ี้�ยังัมีีบทวิเิคราะห์ข์นาดสั้้ �น 

เรื่่�อง 从壮泰民族创世类民间故事看壮泰民族文化的异同 มองความเหมืือนและความต่่างทางวัฒันธรรมของ   

ชาวจ้ว้งและชาวไทยผ่า่นเรื่่ �องเล่า่พื้้�นบ้า้นประเภทตำำ�นานสร้า้งโลก (Xie, 2015)  

	 บทความอีีกลักัษณะหนึ่่�งเป็็นงานของนัักคติชินวิทิยาที่่�ใช้้วิธิีีการลงสนามเก็บ็ข้อ้มููลจากชาวไทกลุ่่�ม  

ต่า่ง ๆ  ทั้้ �งในไทยและประเทศเพื่่�อนบ้้าน โดยเน้้นการศึกึษาเกี่่�ยวกับัตำำ�นานปรัมัปรา ที่่�สำำ�คัญัได้แ้ก่ง่านของ Qu 

Yongxian 屈永仙  และ Li Siying 李斯颖 บทความของ Qu Yongxian ได้แ้ก่่ 傣泰民族两大文化圈及其史诗

传统 สองเขตวัฒันธรรมหลักัและธรรมเนีียมมหากาพย์ข์องชนชาติไิท (Qu, 2013) ได้้วิเิคราะห์ข์้อ้มููลจาก            

ภาคสนามและแบ่ง่ชนชาติไิทออกเป็็นสองกลุ่่�มใหญ่ ได้แ้ก่ ่กลุ่่�มที่่�นับัถืือศาสนาพุทุธ และกลุ่่�มที่่�นับัถืือศาสนาดั้้ �งเดิมิ 

กลุ่่�มที่่�นับัถืือศาสนาพุุทธมีีการประดิษิฐ์ต์ัวัอักัษรใช้แ้ละมีีประเพณีีสงกรานต์ ์ส่ ว่นกลุ่่�มที่่�นับัถืือศาสนาดั้้ �งเดิมิ     

ส่ว่นใหญ่ไม่ม่ีีตัวัอักัษรใช้แ้ละไม่ม่ีีเทศกาลสงกรานต์ ์ ทั้้ �งสองกลุ่่�มต่า่งก็ม็ีีมหากาพย์ ์บอกเล่า่ถึงึกำำ�เนิิดของเผ่า่พันัธุ์์� 

และวีีรบุุรุุษทางวัฒันธรรม ถ่ ่ายทอดสืืบต่่อกันัมาทั้้ �งทางการบอกเล่่าและทางบันัทึกึที่่�เป็็นลายลักัษณ์์อักัษร; 

บทความ 傣泰民族的泼水节起源神话及其祈雨本源 ตำำ�นานกำำ�เนิิดสงกรานต์ข์องชนชาติไิทและต้น้กำำ�เนิิดจาก

การขอฝน (Qu, 2014) วิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบตำำ�นานกำำ�เนิิดสงกรานต์ข์องชาวไทในยููนนานและเอเชีียตะวันัออก 

เฉีียงใต้้ พบว่า่ตำำ�นานมีีเนื้้�อหาคล้้ายคลึงึกันั แต่่ชาวไทแต่่ละกลุ่่�มมีีการ รับัรู้้�และให้้ความหมายต่่อเทศกาลสงกรานต์ ์

แตกต่างกันั; และบทความ 傣泰民族的布桑该与雅桑该创世神话及祖先信仰 ตำำ�นานสร้า้งโลกปู่่�สังักะสาย่า่สังักะสี ี    

ของชนชาติิไทและความเชื่่ �อเกี่่ �ยวกับับรรพบุรุุษ (Qu, 2016) วิ ิเคราะห์์ข้้อมููลที่่�ได้้จากการเก็็บข้้อมููล 

ภาคสนามในยููนนาน ไทย ลาว เวีียดนาม และพม่า่  และแบ่ง่เขตความเชื่่�อออกเป็็น 5 เขต ได้แ้ก่่ เขตความเชื่่�อ 

ปู่่�สังักะสีีย่า่สังักะไส้้ของกลุ่่�มวัฒันธรรมล้้านนาในภาคเหนืือของไทยและสิบิสองปัันนาของจีีน เขตความเชื่่�อปู่่�สั งักะสา 

ย่า่สังักะสีีและพญาแถนในภาคตะวันัออกเฉีียงเหนืือของไทย เขตความเชื่่�อเจ้้าแถน  เจ้้าฟ้้าในเวีียดนาม เขต  

ความเชื่่�อปู่่� แถนย่า่แถนของชาวไทใต้้คงและชาวไทในรัฐัฉาน และเขตความเชื่่�อปู่่� เยอ ย่า่เยอของชาวลาว โดย

แต่่ละเขตมีีชื่่�อเรีียกแตกต่่างกันั ซึ่่�ง Qu เชื่่�อว่า่วิวิัฒันาการมาจากคำำ�ว่า่ “ปู่่�ย่ า่” และมีีที่่�มาจากความเชื่่�อดั้้ �งเดิมิ 

เรื่่�องบรรพบุรุษุของเผ่า่พันัธุ์์� นอกจากบทความวิเิคราะห์ข์้า้งต้้นแล้้ว ยังัมีีบทความในลักัษณะของบันัทึกึ สรุปุจาก 

การที่่�ผู้้�เขีียนได้เ้ดินิทางมาเก็บ็ข้อ้มููล คืือ 金三角中的傣泰族群田野考察札记 บันัทึกึ การสำำ�รวจเก็บ็ข้อ้มูลูชน 

ชาวไทบริเิวณสามเหลี่่ �ยมทองคำำ� (Qu, 2017) ได้้สรุุปข้อ้มููลเกี่่�ยวกับัชาวไทในบริเิวณสามเหลี่่�ยมทองคำำ�            

บนเขตแดนของจีีน พม่า่และไทยในด้า้นวิถิีีชีีวิติความเป็็นอยู่่�และวรรณคดีีพื้้�นบ้้าน

	 บทความของ Li Siying  ได้แ้ก่ ่ 芒飞节神话的流传及其认同功能 - 基于泰国、老挝、越南的研究  ความ

แพร่ห่ลายของตำำ�นานบุุญบั้้ �งไฟและบทบาทด้า้นอัตัลักัษณ์์ของตำำ�นาน - ศึกึษาในไทย ลาว และเวียีดนาม (Li,  

S., 2013) วิเิคราะห์ต์ำำ�นานเกี่่�ยวกับัความเป็็นมาของประเพณีีบุญบั้้ �งไฟในภาคอีีสานของไทย ลาว และเวีียดนาม  

โดยพบว่่าตำำ�นานมีีบทบาทในการเสริิมสร้้างอััตลัักษณ์์ในหลายระดัับ ทั้้  �งอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรม 

อัตัลักัษณ์์ทางชาติพิันัธุ์์� อัตัลักัษณ์์ของชาติ ิและอัตัลักัษณ์์ทางศาสนา; บทความ 侗台语民族祈雨仪式的口头

叙事隐喻 - 以壮族史诗《布伯》与泰国神话《青蛙神的故事》的比较为例 อุ ปลักัษณ์์ในเรื่่ �องเล่่ามุุขปาฐะใน 

พิธิีขีอฝนของชนที่่ �พูดูภาษาต้ง้-ไท - กรณีศีึกึษาเปรียีบเทียีบมหากาพย์เ์รื่่ �อง Buba ของชาวจ้ว้งกับัตำำ�นานพญา 

คันัคากของชาวไทย (Li, S., 2015) ศึ กึษามหากาพย์เ์รื่่�อง Buba ข องชาวจ้้วงกับัตำำ�นานพญาคันัคากของ       
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ภาคอีีสาน  ซึ่่�งต่่างเป็็นวรรณคดีีที่่�ใช้ใ้นพิธิีีขอฝน  โดยใช้้การเปรีียบเทีียบอนุุภาคและวิเิคราะห์ค์วามหมายเชิงิ  

วัฒันธรรมที่่�ปรากฏ; บทความ 神话叙述的区域融合与多元包容 - 以泰国台语族群族源神话为例 การหลอมรวม 

ภายในพื้้�นที่่ �และความหลากหลายในการถ่่ายทอดตำำ�นาน - กรณีีศึกึษาตำำ�นานกำำ�เนิิดเผ่่าพันัธุ์์�ของชนกลุ่่�ม            

ที่่ �พูดูภาษาไทในประเทศไทย (Li, S., 2017) ใช้ข้้อ้มููลที่่�ได้จ้ากการลงพื้้�นที่่�สำำ�รวจ วิเิคราะห์ต์ำำ�นานกำำ�เนิิดมนุุษย์ข์อง  

ชาวไทในภาคเหนืือและภาคตะวันัออกเฉีียงเหนืือของไทย พบว่า่ด้ว้ยอิทิธิพิลของพุทุธศาสนานิิกายเถรวาท 

ทำำ�ให้้ตำำ�นานของชาวไทแต่่ละกลุ่่�มในพื้้�นที่่�มีีแนวโน้้มหลอมรวมจนมีีลักัษณะเดีียวกันั  เช่่น ชื่ ่�อบรรพบุุรุุษ 

ผู้้�ให้้กำำ�เนิิดเผ่า่พันัธุ์์� โครงเรื่่�อง และอนุุภาคมีีความคล้้ายคลึงึกันั ขณะเดีียวกันัก็ม็ีีการรับัเอาอิทิธิพิลของชนกลุ่่�มอื่่�น

ในพื้้�นที่่� เช่น่ ตำ ำ�นานและพิธิีีกรรมบููชาผีีปู่่� แสะย่า่แสะของชาวไทยวนในเชีียงใหม่ ่ เป็็นการรับัอิทิธิพิลมาจาก 

ความเชื่่�อของชาวละว้้า สะท้้อนถึงึความหลากหลายทางวัฒันธรรมในพื้้�นที่่�ดังักล่า่ว นอกจากนั้้ �นยังัมีีบทความบันัทึกึ 

สรุปุการเก็บ็ข้อ้มููล คืือ  追寻那会飞的稻谷 - 泰国侗台语族群谷种神话搜集纪略  การเสาะหาข้า้วเปลืือกที่่ �บินิได้้

เม็ด็นั้้ �น - บันัทึกึย่อ่เกี่่ �ยวกับัการเก็บ็ข้อ้มูลูตำำ�นานข้า้วของชาวไทในประเทศไทย (Li, S., 2017a) 

	 นอกจากการเปรีียบเทีียบตำำ�นานของชาวไท-จ้้วงแล้้ว  ยังัมีีบทความ 泰国神话与印度神话中神祗形象

的对比研究 - 以《咩卡拉和腩玛舜》为例 การศึกึษาเปรียีบเทียีบภาพลักัษณ์์ของเทพในตำำ�นานของไทยและ 

อินิเดียี - กรณีศีึกึษาตำำ�นานเมขลารามสูรู (Peng & Wu, 2016) ได้้วิเิคราะห์ต์ัวัละครในตำำ�นานเมขลารามสููร 

ของไทย เปรีียบเทีียบกับัเทพในความเชื่่�อฮินิดูู และวิเิคราะห์ปั์ัจจัยัทางวัฒันธรรมที่่�ทำำ�ให้้ภาพลักัษณ์์ของเทพ

ในตำำ�นานไทยแตกต่่างไปจากเทพของอินิเดีีย

	 3.7.2  การศึกึษาเปรีียบเทีียบตำำ�นานท้้องถิ่่�น พบจำำ�นวน 1 รายการ ได้แ้ก่่  บทความ 佛教与民间信仰

的相遇 - 泰国《鬼妻》与中国《白蛇传》的比较分析 การปะทะกันัของศาสนาพุทุธและความเชื่่ �อพื้้�นบ้า้น - การ 

วิเิคราะห์เ์ปรียีบเทียีบเรื่่ �องแม่น่าคของไทยกับัเรื่่ �องนางพญางูขูาวของจีนี (Wu & Zhao, 2012) ได้เ้ปรีียบเทีียบ     

โครงเรื่่�องตำำ�นานแม่น่าคพระโขนงของไทยกับัตำำ�นานนางพญางููขาวของจีีน ซึ่่�งมีีลักัษณะร่ว่มกันัคืือ เป็็นเรื่่�องราว

ความรักัระหว่า่งคนกับัอมนุุษย์ ์วิเิคราะห์ว์่า่ทั้้ �งสองเรื่่�องสะท้้อนถึงึการปะทะกันัระหว่า่งความเชื่่�อพื้้�นบ้้านกับัศาสนา 

พุทุธ โดยศาสนาพุทุธอยู่่�ในสถานะเหนืือกว่า่ และได้้รับัเอาอิทิธิพิลของความเชื่่�อท้้องถิ่่�นเข้า้มาผสมผสาน โดย

นิิทานพื้้�นบ้้านยังักลายเป็็นเครื่่�องมืือในการเผยแผ่พุ่ทุธศาสนาอย่า่งหนึ่่�งด้ว้ย   

	 3.7.3  การศึกึษาเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้าน พบจำำ�นวนทั้้ �งหมด 15 รายการ การศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบ

ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยในจีีนนั้้ �น พ บว่่าเริ่่�มต้้นไม่่ได้้เป็็นการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านไทยโดยตรง      

ในช่่วงทศวรรษที่่� 80 นั ักวิชิาการด้า้นนิทานพื้้�นบ้้านจีีนจำำ�นวนมากเริ่่�มให้้ความสนใจกับัแบบเรื่่�องนิิทานจีีน       

ที่่�เรีียกว่า่สาวพรหมจรรย์ห์่า่นฟ้้าหรืือเจ้้าหญิงินกยููง ซึ่่�งเป็็นแบบเรื่่�องเดีียวกับันิิทานพระสุธุนมโนราห์ข์องไทย  

นักัวิชิาการจีีนพยายามที่่�จะวิเิคราะห์ส์ืืบเสาะหาต้้นกำำ�เนิิดของนิิทาน  โดยการเปรีียบเทีียบสำำ�นวนที่่�แพร่ห่ลาย  

ในจีีนและประเทศต่่าง ๆ ในเอเชีีย ซึ่่�งรวมถึงึไทยด้ว้ย ทฤษฎีเีกี่่�ยวกับัต้้นกำำ�เนิิดนิทานพระสุธุนที่่�เสนอโดย  

นักัวิชิาการจีีนสรุปุได้้หลายกระแส เช่น่  จากชาดกในพุทุธศาสนาซึ่่�งแพร่ห่ลายมาจากอินิเดีีย  จากเรื่่�องนางชุดุขนนก 

(毛衣女) ข องจีีน  จากนิิทานพื้้�นบ้้านของทิเิบต จากชาวไทในยููนนาน  จากปัญญาสชาดกที่่�แต่่งโดยพระเถระ 

ชาวล้้านนา รวมถึงึแนวคิดิว่า่นิิทานมีีหลายต้้นกำำ�เนิิด    

	 เน่ื่�องจากการศึกึษาเกี่่�ยวกับัแบบเรื่่�องสาวพรหมจรรย์ห์่า่นฟ้้าหรืือเจ้้าหญิงินกยููงของจีีนมีีผลการศึกึษา 

จำำ�นวนมาก ในการวิจิัยัน้ี้�จึงึจำำ�กัดัขอบเขตเฉพาะบทความวารสารที่่�สืืบค้้นจากฐานข้อ้มููลออนไลน์์ทั้้ �งสามแหล่ง่  

และเฉพาะที่่�มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวข้อ้งหรืือเปรีียบเทีียบกับันิิทานพระสุธุนของไทยเท่า่นั้้ �น น อกจากบทความของ Fu 
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Guangyu ในข้อ้ 1.3.2 แล้้วยังัมีีบทความเช่น่《召树屯》渊源考 การค้น้คว้า้แหล่ง่กำำ�เนิิดของเรื่่ �องเจ้า้สุธุน (Xie, 

1982) ได้้วิเิคราะห์นิ์ิทานพระสุธุนสำำ�นวนที่่�แพร่ห่ลายในสิบิสองปัันนาและภาคต่่าง ๆ ของไทย โดยชี้้�ว่า่มีีที่่�มา

จากสุธุนชาดกในปัญญาสชาดกซึ่่�งแต่ง่โดยพระเถระชาวล้้านนา ในขณะเดีียวกันัยังัพบว่า่เรื่่�องพระสุธุนปรากฏ

ในคัมัภีีร์ศ์าสนาพุุทธของทิเิบต เป็็นหลักัฐานว่่าศาสนาพุุทธนิกายมหายานและอินิเดีียโบราณก็ม็ีีนิทานเรื่่�อง 

ดังักล่า่ว Xie จึงึให้้ข้อ้สรุปุว่า่เรื่่�องพระสุธุนมีีต้้นกำำ�เนิิดจากอินิเดีียโบราณ แพร่ห่ลายไปจนถึงึทิเิบต และอีีกทางหนึ่่�ง 

แพร่ห่ลายผ่า่นศรีีลังักาและพม่า่มาจนถึงึเชีียงใหม่;่ บทความ 孔雀公主型民间故事的起源和发展 ต้น้กำำ�เนิิด       

และพัฒันาการของนิิทานแบบเรื่่ �องเจ้า้หญิงินกยูงู (Li, J. [Jiajun]., 1985) เน้้นการวิเิคราะห์นิ์ิทานแบบเรื่่�องเจ้้าหญิงิ 

นกยููง สำำ�นวนของทิเิบต โดยเปรีียบเทีียบกับันิิทานจากอินิเดีีย ยููนนาน ไทยและลาว และสันันิษฐานว่า่นิิทานดังักล่า่ว 

มีีต้้นกำำ�เนิิดมาจากเมืือง Purang ในทิเิบตโดยมีีมาตั้้ �งแต่่ก่่อนคริสิตศตวรรษ 300 ปีี   จากนั้้ �นจึงึแพร่่หลาย 

ไปยังัอินิเดีีย ภายใต้้อิทิธิพิลของวัฒันธรรมอินิเดีียและศาสนาพุุทธได้้รับัการแต่่งเติมิพัฒันาจนปรากฏเป็็น  

สุธุนชาดก แพร่ห่ลายไปจนถึงึมณฑลยููนนานและเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้    

	 นอกจากงานข้า้งต้้น ยังัมีีบทความที่่�วิเิคราะห์ต์้้นกำำ�เนิิดของนิิทานพระสุธุน ซึ่่�งตีีพิมิพ์ต์ั้้ �งแต่่ช่ว่งต้้นทศวรรษ 

1980 จนถึงึต้้นทศวรรษ 2000 ได้แ้ก่่ 傣族长诗《召树屯》纵横谈 สนทนาสัพัเพเหระเกี่่ �ยวกับักลอนยาวของ 

ชาวไทเรื่่ �องเจ้า้สุธุน (Wang, 1982); บทความ 傣族史诗《召树屯》故事原型初探 การวิเิคราะห์เ์บื้้�องต้น้เกี่่ �ยวกับั

ต้น้แบบของมหากาพย์เ์รื่่ �องเจ้า้สุธุนของชาวไท (Li, 1984); บทความ《召树屯》《朗退罕》渊源新证 หลักัฐาน 

ใหม่เ่กี่่ �ยวกับัต้น้กำำ�เนิิดของเรื่่ �องเจ้า้สุธุนและเรื่่ �องหลางทุ่่�ยฮ่า่น (Dongfangjixiao,1989); บทความ 纵横交错的

文化交流网络中的《召树吞》เจ้า้สุธุนในเครืือข่า่ยการแลกเปลี่่ �ยนทางวัฒันธรรมที่่ �สลับัซับัซ้อ้น (Liu, 1990); 

บทความ 佛教文化中文学的回归 - 论我国傣族及泰、缅诸国《召树吞》型故事 การกลับัคืืนสู่่�วรรณคดี ี

ในวัฒันธรรมศาสนาพุทุธ - วิเิคราะห์นิ์ิทานแบบเรื่่ �องเจ้า้สุธุนของชาวไทในจีนี ไทย พม่า่และอื่่ �น ๆ  (Zhao, 1993); 

บทความ 论中国天鹅仙女型故事的类型 วิเิคราะห์ป์ระเภทของแบบเรื่่ �องเทพธิดิาห่า่นฟ้้าของจีนี (Chen, 1994); 

บทความ 佛教故事与傣族《召树吞》故事渊源 ต้น้กำำ�เนิิดของนิิทานศาสนาพุทุธและนิิทานเจ้า้สุธุนของชาวไท 

(Zheng, 2001); และบทความ 天鹅处女型故事渊源再探 - 兼谈《召树吞》的情节来源及其流播渠道 การสำำ�รวจ

ใหม่เ่กี่่ �ยวกับัต้น้กำำ�เนิิดของแบบเรื่่ �องสาวพรหมจรรย์ห์่า่นฟ้้า - พร้อ้มวิเิคราะห์เ์กี่่ �ยวกับัที่่ �มาของ โครงเรื่่ �องเจ้า้สุธุน

และเส้น้ทางการแพร่ก่ระจายของนิิทาน (Wang, 2004)      

	 ช่ว่งทศวรรษ 2000 ยังัปรากฏบทความที่่�ไม่ไ่ด้ใ้ห้้ข้อ้เสนอใหม่เ่กี่่�ยวกับัต้้นกำำ�เนิิดนิทาน แต่เ่ป็็นการสรุปุ

และวิเิคราะห์จ์ุดุด้อ้ยของทฤษฎีีที่่�ผ่า่นมา เช่น่ บทความ 中国民间故事起源研究反思 - 以天鹅处女型故事为个案 

การพิจิารณาทบทวนงานวิจิัยัเกี่่ �ยวกับัต้้นกำำ�เนิิดของนิิทานพื้้�นบ้้านจีนี - กรณีีศึกึษานิิทานแบบเรื่่ �องสาว 

พรหมจรรย์ห์่า่นฟ้้า (Qi, 2006)  ได้้วิพิากษ์์ถึงึจุดุด้อ้ยของทฤษฎีีที่่�นักัวิชิาการจีีนนำำ�เสนอในแง่ข่องวิธิีีการวิจิัยั

และการอนุุมาน เช่น่ การสรุปุเส้้นทางการเดินิทางของนิิทานโดยอ้้างอิงิหลักัฐานเพีียงด้า้นเดีียว สำำ�นวนนิทาน

ที่่�รวบรวมและนำำ�มาวิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบมีีน้้อย การไม่ค่ำำ�นึงถึงึความเป็็นไปได้้ว่า่นิิทานอาจมีีหลายต้้นกำำ�เนิิด 

เป็็นต้้น    

	 ในช่ว่งสองปีีที่่�ผ่า่นมาน้ี้� ปรากฏงานที่่�เป็็นการเปรีียบเทีียบนิิทานพระสุธุนมโนราห์ข์องไทยโดยเฉพาะ 

ได้แ้ก่ ่บทความ 从女性主义角度比较《召树屯》和《帕素吞》เปรียีบเทียีบเรื่่ �องเจ้า้สุธุนกับัพระสุธุนจากมุมุมอง 

ของแนวคิดิสิทิธิสิตรี ี(Liang, 2016) เป็็นการวิเิคราะห์นิ์ิทานเจ้้าสุธุนของชาวไทในยููนนาน กับัพระสุธุน มโนราห์ ์

ของไทยโดยใช้้มุมุมองเชิงิสิทิธิสิตรีี จากการเปรีียบเทีียบลักัษณะตัวัละครทั้้ �งสองเพศและความสัมัพันัธ์ ์ ระหว่า่งตัวัละคร 
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	 บทความอื่่�น   ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับันิิทานพื้้�นบ้้าน  ได้แ้ก่่ บทความ 泰缅民族民间文学与傣族民间文学题材

类型比较 การเปรียีบเทียีบประเภทแก่่นเรื่่ �องของวรรณคดีพีื้้�นบ้า้นของชาวไทในเอเชียีตะวันัออกเฉีียงใต้ ้ กับั 

วรรณคดีพีื้้�นบ้า้นของชาวไท (ในยููนนาน) (Wang, 2006) เป็็นการเปรีียบเทีียบหัวัข้อ้หรืือแก่่นเรื่่�อง (theme) 

ของวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของชาวไทในยููนนาน ไทย ลาว พม่า่และกัมัพููชา โดยวิเิคราะห์จ์ากนิทานพื้้�นบ้้านเป็็นหลักั  

ได้ส้รุุปประเภทแก่่นเรื่่�องที่่�มีีความคล้้ายคลึงึกันั  ได้แ้ก่่ เรื่่�องเจ้้าหญิงินกยููงหรืือพระสุุธน  เรื่่�องเกี่่�ยวกับัสัตัว์ ์  

เรื่่�องเกี่่�ยวกับัผีีปิศาจ เรื่่�องวีีรบุรุุษุอาหลวน  (阿銮) และเรื่่�องเด็ก็ที่่�มีีลักัษณะประหลาด นอกจากน้ี้� ยั งัมีีบทความ    

ที่่�เลืือกนิทานเรื่่�องใดเรื่่�องหนึ่่�งมาวิเิคราะห์ ์ได้แ้ก่่ บทความ 中国与泰国猫狗结怨型故事的比较研究 การศึกึษา  

เปรียีบเทียีบนิทานแบบเรื่่ �องหนูกับัแมวของจีนีและไทย (Chen, 2016)  และบทความ 壮泰屎壳郎民间故事比

较探析 การวิเิคราะห์เ์ปรียีบเทียีบนิทานพื้้�นบ้า้นเรื่่ �องแมงกุุดจี่่ �ของจ้ว้งกับัไทย (He, 2017)  

สรุปุและอภิิปรายผล 

	 จากการวิเิคราะห์ข์้อ้มููลพบว่า่ มีีก ารศึกึษาที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยในจีีนจำำ�นวนทั้้ �งหมด  80 

รายการ แบ่่งตามประเภทเอกสารได้้ดังัน้ี้� หนั งัสืือทั้้ �งเล่่ม 3 รายการ (3.75%) บทหนึ่่�งหรืือเนื้้�อหาส่ว่นหนึ่่�ง 

ในหนังัสืือ 8 รายการ (10%) บทความในหนังัสืือ 7 รายการ (8.75%) วิทิยานิิพนธ์ร์ะดับัมหาบัณัฑิติ 8 รายการ 

(10%)  และบทความวารสาร 54 รายการ (67.5%) หากพิจิารณาจากเนื้้�อหาจะแบ่ง่เป็็นประเภทได้้ดังัต่่อไปน้ี้�

	 1. ก ารแนะนำำ�ความรู้้�เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทย งานในลักัษณะดังักล่า่วเป็็นการแนะนำำ�ข้อ้มููล 

เบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านประเภทต่่าง ๆ ซึ่่�งรวมถึงึนิิทานพื้้�นบ้้านไทย โดยมีีการอธิบิายถึงึลักัษณะ 

เฉพาะของนิิทาน  และยกตัวัอย่่างนิิทานที่่�สำำ�คัญัประกอบ และมักัจะมีีการวิเิคราะห์ถ์ึงึความสัมัพันัธ์ร์ะหว่่าง      

นิิทานพื้้�นบ้้านกับัขนบธรรมเนีียมและวัฒันธรรมไทยด้ว้ย    

	 2. งานแปลและงานรวบรวม ลักัษณะแรกเป็็นการรวบรวมนิิทานพื้้�นบ้้านไทย และนำำ�มาแปลเป็็นภาษาจีีน  

โดยอาจมีีการให้้ข้อ้มููลภููมิหิลังัและประเมินิคุุณค่่าเชิงิวรรณศิลิป์์ของนิิทานที่่�แปลแต่่ละเรื่่�อง อีีกลั กัษณะหนึ่่�ง     

คืือการแปลผลงานวิชิาการเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านของนักัวิชิาการไทยเป็็นภาษาจีีน   

	 3. ก ารศึึกษาโครงสร้้างและองค์์ประกอบของนิิทาน  เป็็นการวิิเคราะห์์องค์์ประกอบของนิิทาน  

โดยใช้ท้ฤษฎีทีางคติชินวิทิยา  เช่น่  การวิเิคราะห์อ์นุุภาค หรืือทฤษฎีทีางวรรณคดีี  เช่น่ การวิเิคราะห์เ์นื้้�อเรื่่�อง  

โครงเรื่่�อง สารัตัถะ และตัวัละคร   

	 4. ก ารศึกึษาการแพร่ก่ระจายของนิทิาน  เป็็นการศึกึษาการแพร่ก่ระจายของนิทิานจากแหล่ง่หนึ่่�งไปยังั 

อีีกแหล่ง่หนึ่่�ง โดยการวิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบสำำ�นวนต่่าง ๆ ของนิิทานที่่�แพร่ห่ลาย   

	 5. ก ารศึกึษาเชิงิวัฒันธรรมและประวัตัิศิาสตร์ ์ เป็็นการศึกึษาที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัความสัมัพันัธ์์ระหว่่าง  

นิิทานพื้้�นบ้้านกับัความเชื่่�อ ค่า่นิิยม ขนบธรรมเนีียมประเพณีี ศาสนา และประวัตัิศิาสตร์ ์โดยใช้ท้ฤษฎีทีางคติชิน 

วิทิยาหรืือทฤษฎีใีนศาสตร์อ์ื่่�นที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง  เช่น่  การศึกึษาประเพณีีหรืือพิธิีีกรรมที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับันิิทานพื้้�นบ้้าน  

การวิเิคราะห์อ์ิทิธิพิลของศาสนาที่่�มีีต่อนิิทานพื้้�นบ้้าน ก ารวิเิคราะห์ค์่า่นิิยมและความเชื่่�อที่่�สะท้้อนจากนิทาน 

พื้้�นบ้้าน การวิเิคราะห์บ์ทบาทหน้้าที่่�ของนิิทานพื้้�นบ้้านในฐานะคติชิน การศึกึษาความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งตำำ�นาน

กับัประวัตัิศิาสตร์ ์   

	 6. การศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบ เป็็นการวิเิคราะห์เ์ปรีียบเทีียบระหว่า่งนิิทานพื้้�นบ้้านของไทยกับันิิทาน

พื้้�นบ้้านของกลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�ทั้้ �งในประเทศจีีนและประเทศอื่่�น  โดยเปรีียบเทีียบทั้้ �งในด้า้นโครงสร้้างของนิิทาน และ
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ด้า้นสังัคมวัฒันธรรมที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับันิิทาน    

	 7. ก ารศึกึษาเชิงิอนุุรักัษ์ ์ เป็็นการศึกึษาเกี่่�ยวกับัความเปลี่่�ยนแปลงของนิทิานพื้้�นบ้้านในโลกยุคุปััจจุบุันั  

เพื่่�อเสนอแนะแนวทางในการอนุุรักัษ์์ สืืบทอดและฟื้้�นฟููนิทานพื้้�นบ้้าน    

	 จากการแบ่ง่เอกสารตามประเภทและเนื้้�อหาดังัที่่�กล่า่วมาข้า้งต้้น สามารถสรุปุได้้ดังัตารางต่่อไปน้ี้�

	 จากตารางที่่� 1 จะเห็น็ได้้ว่า่ลักัษณะการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านที่่�พบมากที่่�สุดุ คืือการศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบ 

(48.75%) รองลงมาคืือการศึกึษาเชิงิวัฒันธรรมและประวัตัิศิาสตร์ ์(22.5%)  และการศึกึษาโครงสร้้างและองค์์

ประกอบของนิิทาน (11.25%) ในส่ว่นของการศึกึษาเชิงิเปรีียบเทีียบซึ่่�งมีีทั้้ �งหมด 39 รายการ สามารถแบ่ง่ตาม   

ลักัษณะการเปรีียบเทีียบได้้ดังัต่่อไปน้ี้�  

	 1. ก ารเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้านของชาติพิันัธุ์์�ไทกลุ่่�มต่่าง ๆ ทั้้  �งในไทย มณฑลยููนนานของจีีน 

และประเทศอื่่�น ๆ (ไม่น่ับัรวมชาวจ้้วง)  จำำ�นวน 16 รายการ  (41.03%)     

	 2. การเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้านของไทยกับัจ้้วง หรืือของชาติพิันัธุ์์�ไทกับัจ้้วง จำำ�นวน 6 รายการ (15.38%)     

	 3. การเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้านของไทยกับัจีีน (ฮั่่ �น) จำำ�นวน 4 รายการ (10.26%)     

	 4. การเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้านของชนกลุ่่�มต่่าง ๆ ในเอเชีีย (นิิทานพระสุธุน) จำำ�นวน 10 รายการ 

ตารางท่ี่ � 1  ประเภทและเนื้้�อหาของเอกสารเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน

เน้ื้�อหา / 

ประเภทเอกสาร

หนัังสืือ บทหน่ึ่�ง

หรืือเน้ื้�อหา

ส่่วนหน่ึ่�งในหนัังสืือ

บทความ

ในหนัังสืือ

วิิทยานิิพนธ์์ บทความ

วารสาร

รวมจำำ�นวน

การแนะนำำ�ความรู้้�เบื้้�อง

ต้้นเกี่่�ยวกับั 

นิิทานพื้้�นบ้้านไทย    

1 2 - - 1 4 (5%)

งานแปลและงานรวบรวม 2 2 - - 2 6 (7.5%)

การศึกึษาโครงสร้้างและ

องค์ป์ระกอบของนิิทาน   

- - - 2 7 9 (11.25%)

การศึกึษาการแพร่ก่ระจาย

ของนิิทาน

- 1 - - 2 3 (3.75%)

การศึกึษา

เชิงิวัฒันธรรม

และประวัตัิศิาสตร์ ์   

- 2 2 1 13 18 (22.5%)

การศึกึษา

เชิงิเปรีียบเทีียบ      

- 1 5 5 28 39 (48.75%)

การศึกึษา

เชิงิอนุุรักัษ์์      

- - - - 1 1 (1.25%)

รวมจำำ�นวน 3 (3.75%) 8 (10%) 7 (8.75% 8 (10%) 54 (67.5%) 80 (100%)
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(25.64%)     

	 5. อื่่�น ๆ (ไทยกับัอินิเดีีย ประเทศต่่าง ๆ ในเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ ชนกลุ่่�มน้้อยของไทย) จำำ�นวน 3 

รายการ (7.69%)     

	 จะเห็น็ได้้ว่า่การเปรีียบเทีียบนิิทานพื้้�นบ้้านของชาวไทกลุ่่�มต่่างๆได้้รับัความสนใจมากที่่�สุดุ รองลงมา

คืือการเปรีียบเทีียบนิิทานของชนกลุ่่�มต่า่งๆในเอเชีีย ซึ่่�งในการวิจิัยัน้ี้�คืือการศึกึษาเกี่่�ยวกับันิิทานแบบเรื่่�องพระสุธุน   

นอกจากนั้้ �นยังัพบว่่าการเปรีียบเทีียบนิิทานของไทยและจ้้วงมีีแนวโน้้มเพิ่่�มมากขึ้้�น นิ ทานที่่�มีีการศึกึษา  

เปรีียบเทีียบคืือ ตำำ�นานสร้้างโลก/กำำ�เนิิดมนุุษย์ ์ตำำ�นานพญาคันัคาก นิทานปลาบู่่�ทอง (แบบเรื่่�องซินิเดอเรลลา) 

นิิทานพระสุธุน รามเกีียรติ์์ �สำำ�นวนต่่าง ๆ ตำำ�นานข้า้ว ตำำ�นานสงกรานต์ ์ตำำ�นานแม่น่าคพระโขนง เป็็นต้้น

ตารางท่ี่ � 2 จำำ�นวนเอกสารเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน จำำ�แนกตามประเภทเอกสารและทศวรรษที่่�ตีีพิมิพ์์

	    หรืือเผยแพร่่

ประเภทเอกสาร / ทศวรรษท่ี่�ตีีพิมพ์์

หรืือเผยแพร่่ (ค.ศ.)

1980 - 1990 1991 - 2000 2001 - 2010 2011 - 2018 รวมจำำ�นวน

หนังัสืือ - - 2 1 3

บทหนึ่่�งหรืือเนื้้�อหาส่ว่นหนึ่่�งในหนังัสืือ - 1 5 2 8

บทความในหนังัสืือ - 6* 1 - 7

วิทิยานิิพนธ์์ - - 2 6 8

บทความวารสาร 7 3 10 34 54

รวมจำำ�นวน 7 10 20 43 80

* เป็็นบทความจากหนังัสืือเล่ม่เดีียวกันัทั้้ �งหมด
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ภาพท่ี่ � 1 แนวโน้้มการตีีพิมิพ์ห์รืือเผยแพร่เ่อกสารเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยระหว่า่งค.ศ.1980 - 2018
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	 จากตารางที่่� 2 และภาพที่่� 1 จะเห็น็ได้้ว่า่เอกสารเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีนมีีแนวโน้้ม

ด้า้นจำำ�นวนที่่�เพิ่่�มขึ้้�น    โดยเฉพาะประเภทบทความวารสารและวิทิยานิิพนธ์ ์ช่ ว่งเวลาที่่�มีีผลงานมากที่่�สุดุคืือ    

ตั้้ �งแต่่ ค.ศ. 2011 - 2018 และปีีที่่�มีีผลงานมากที่่�สุดุคืือ ค.ศ. 2017 (10 รายการ) ทั้้ �งน้ี้�ในช่ว่งทศวรรษ 1980 - 

1990 บทความวารสารที่่�ตีีพิมิพ์เ์กืือบทั้้ �งหมดไม่ไ่ด้เ้ป็็นการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านไทยโดยตรง   แต่เ่ป็็นการศึกึษา 

แบบเรื่่�องนิิทานเจ้้าหญิิงนกยููงหรืือสาวพรหมจรรย์์ห่่านฟ้้ า ซึ่่�งนำำ�นิทานของไทยมาเปรีียบเทีียบด้้วย   

ตั้้ �งแต่่ช่่วงต้้นทศวรรษ 2000 เป็็นต้้นมา จึ ึงเริ่่�มมีีหนัังสืือเกี่่�ยวกัับนิิทานพื้้�นบ้้านไทยโดยเฉพาะ 

คืืองานแปลนิิทานพื้้�นบ้้านไทย และตั้้ �งแต่่ ค.ศ. 2005 เป็็นต้้นมา เริ่่�มมีีบทความที่่�วิเิคราะห์ล์ักัษณะของนิิทาน 

พื้้�นบ้้านไทย โดยตั้้ �งแต่่ ค.ศ. 2011 จนถึงึ ค.ศ. 2018 มีีบทความวารสารที่่�ตีีพิมิพ์ถ์ึงึ 34 รายการ คิดิเป็็น 62.96% 

ของบทความวารสารทั้้ �งหมด  ในส่ว่นของวิทิยานิิพนธ์ ์พ บว่า่งานที่่�ศึกึษาเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยเพิ่่�งเริ่่�ม 

ปรากฏใน ค.ศ. 2009 และปีีที่่�มีีจำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์ม์ากที่่�สุดุคืือ ค.ศ. 2013 (3 รายการ) รองลงมาคืือ ค.ศ. 2017 

(2 รายการ) ส่ว่นใหญ่เป็็นของนักัศึกึษาในสาขาวิชิาภาษาและวรรณคดีีตะวันัออกและแอฟริกิา

ตารางท่ี่ � 3 จำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารจำำ�แนกตามสถาบันัของผู้้�เขีียน

ภาค เมืือง 

มณฑลหรืือ

เขตปกครองตนเอง

สถาบันั คณะ จำำ�นวน

วิิทยานิิพนธ์์

จำำ�นวน

บทความ

วารสาร

ภาคเหนืือ

华北

ปัักกิ่่�ง Peking University  

北京大学

ภาษาต่่างประเทศ  

外国语学院

3
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ตารางท่ี่ � 3 จำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารจำำ�แนกตามสถาบันัของผู้้�เขีียน (ต่่อ)

ภาค เมืือง 

มณฑลหรืือ

เขตปกครองตนเอง

สถาบันั คณะ จำำ�นวน

วิิทยานิิพนธ์์

จำำ�นวน

บทความ

วารสาร

ภาคตะวันัออก

华东

เซี่่�ยงไฮ้้ East China 

Normal University 
华东师范大学

การสอนภาษาจีีนใน

ฐานะภาษาต่่างประเทศ
对外汉语学院

1

Shanghai Jiaotong 

University

上海交通大学

สื่่�อสารมวลชน

และการออกแบบ

媒体与设计学院

1

มณฑลซานตง   Shandong 

University 
山东大学

สถาบันัวิจิัยัขั้้ �นสููงขงจื้้�อ  

儒学高等研究院

1

มณฑลเจ้้อเจีียง Zhejiang 

University 
浙江大学

การสอนภาษาจีีนใน

ฐานะภาษาต่่างประเทศ
国际教育学院

1

ภาคกลาง
华中

มณฑลหููหนาน Xiangtan 

University 
湘潭大学

ศิลิปศาสตร์์

และสื่่�อสารมวลชน  
文学与新闻学院

1

ภาคใต้้

华南

มณฑลกวางตุ้้�ง Guangdong 

University of 

Foreign Studies
广东外语外贸语大

学

ภาษาและ

วัฒันธรรมตะวันัออก

东方语言文化学院

1

เขตปกครองตนเอง

กวางสีีจ้้วง

Guangxi 

University for 

Nationalities 广西

民族大学

ภาษาต่่างประเทศ  
外国语学院

1

ศิลิปศาสตร์ ์ 文学院 1

Guangxi 

University 
广西大学

ภาษาต่่างประเทศ  
外国语学院

1

Baise University   
百色学院

1
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ตารางท่ี่ � 3 จำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารจำำ�แนกตามสถาบันัของผู้้�เขีียน (ต่่อ)

ภาค เมืือง 

มณฑลหรืือ

เขตปกครองตนเอง

สถาบันั คณะ จำำ�นวน

วิิทยานิิพนธ์์

จำำ�นวน

บทความ

วารสาร

ภาคตะวันัตก

เฉีียงใต้้

西南

มณฑลเสฉวน Sichuan 

International 

Studies University 

Chengdu Institute  

 四川外国语大学成

都学院

1

ภาคตะวันัตก

เฉีียงใต้้

西南

มณฑลยููนนาน Yunnan Minzu 

University
云南民族大学

เอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้  
东南亚学院

4 10

วัฒันธรรมชนกลุ่่�มน้้อย  
民族文化学院

5

ศิลิปศาสตร์์

และสื่่�อสารมวลชน 
文学与新闻传播学院

1

Yunnan 

Agricultural 

University  
云南农业大学

2

Institute of 

Southeast 

Asia, Yunnan 

Academy of 

Social Sciences 
云南省社会科学院

东南亚研究所

1

Yunnan Normal 

University 云南师

范大学

ศิลิปศาสตร์แ์ละวิทิยาศาสตร์ ์ 

文理学院

1

City College, 

Kunming 

University of 

Science and 

technology  昆明

理工大学城市学院

1
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	 จากตารางที่่� 3  หากพิจิารณาจากสถาบันัของผู้้�เขีียนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสาร  พบว่า่สถาบันั

ที่่�ผลิติงานเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทยมากที่่�สุุดคืือ Yunnan Minzu University โดยมีีทั้้ �งวิทิยานิิพนธ์์และ 

บทความวารสารจำำ�นวนทั้้ �งหมด  20 รายการ คิ ดิเป็็น  32.26% ของจำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสาร    

ทั้้ �งหมด ที่่�เป็็นเช่น่น้ี้�เน่ื่�องจากมหาวิทิยาลัยัดังักล่า่วมีีคณะเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ ซึ่่�งเปิิดสอนสาขาวิชิาภาษาไทย 

ในระดับัปริญิญาโท จึงึมีีนักัศึกึษาที่่�เลืือกทำำ�วิทิยานิิพนธ์แ์ละเขีียนบทความเกี่่�ยวกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทย และ

มหาวิทิยาลัยัดังักล่า่วยังัมีีนักัวิชิาการสำำ�คัญัคืือ Dao Chenghua เป็็นอาจารย์แ์ละนักัวิจิัยัชาวไทจากคณะวัฒันธรรม 

ชนกลุ่่�มน้้อย ซึ่่�งมีีผลงานทั้้ �งหนังัสืือ งานแปลและบทความวิชิาการเกี่่�ยวกับันิิทานพื้้�นบ้้านไทย ลำำ�ดับัต่่อมาคืือ 

แผนกวิจิัยัวรรณคดีีของชนกลุ่่�มน้้อยในภาคใต้้ ศููนย์ ว์ิจิัยัวรรณคดีีชนกลุ่่�มน้้อยของสถาบันัสังัคมศาสตร์แ์ห่ง่ชาติ ิ

จีีน (Institute of Ethnic Literature, Chinese Academy of Social Sciences) มีีบทความจำำ�นวนทั้้ �งหมด 8 

รายการ คิ ดิเป็็น  12.90% ข องจำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารทั้้ �งหมด  เป็็นผลงานของนักัวิจิัยั Qu 

Yongxian และ Li Siying ซึ่่�งใช้้วิธิีีการทางคติชินวิทิยา โดยการลงพื้้�นที่่�เก็บ็ข้อ้มููลคติชินจากชาวไทยกลุ่่�มต่า่ง ๆ  

ในส่ว่นของมหาวิทิยาลัยัปัักกิ่่�ง (Peking University) มีีนักัวิชิาการด้า้นภาษาไทยที่่�สำำ�คัญัคืือ Pei Xiaorui และ 

Jin Yong จากสาขาวิชิาภาษาเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้้ คณะภาษาต่่างประเทศ  โดยเฉพาะ Jin Yong มีีผลงาน 

ตารางท่ี่ � 3 จำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารจำำ�แนกตามสถาบันัของผู้้�เขีียน (ต่่อ)

ภาค เมืือง 

มณฑลหรืือ

เขตปกครองตนเอง

สถาบันั คณะ จำำ�นวน

วิิทยานิิพนธ์์

จำำ�นวน

บทความ

วารสาร

Yuxi Normal 

University   玉溪师

范学院    

ภาษาต่่างประเทศ  
外国语学院

1

Yunnan College of 

Tourism Vocation   
云南旅游职业学院

1

Wenshan 

Teacher’s College 
文山学院

1

Institute of Ethnic 

Literature, 

Chinese Academy 

of Social Sciences   
中国社会科学院民

族文学研究所

แผนกวิจิัยัวรรณคดีีของ 

ชนกลุ่่�มน้้อยในภาคใต้้  

南方民族文学研究室*  

8

รวมจำำ�นวน 8 42**

* เป็็นหน่วยงานที่่�ศึกึษาวิจิัยัวรรณคดีีของชนกลุ่่�มน้้อยในภาคใต้้ของจีีนจำำ�นวนทั้้ �งหมด 31 ชนเผ่า่ ซึ่่�งกระจายอยู่่�ในมณฑลยููนนาน กุ้้�ยโจว 

กวางตุ้้�ง  และเขตปกครองตนเองกวางสีี

** บทความจากทศวรรษ 1980-1990 ส่ว่นใหญ่ไม่ไ่ด้ร้ะบุุรายละเอีียดเกี่่�ยวกับัสถาบันัของผู้้�เขีียน จึงึไม่ส่ามารถจำำ�แนกผลงานตามสถาบันัได้ค้รบ

ทั้้ �ง 54 บทความ	
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ทั้้ �งหนังัสืือวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยและบทความวิชิาการ รวมทั้้ �งการแปลงานวิจิัยัของศิริาพร ณ ถลางเป็็นภาษาจีีน

หากพิจิารณาตามภาคหรืือเขตพื้้�นที่่�ในจีีนแล้้ว พบว่า่มหาวิทิยาลัยัและสถาบันัที่่�มีีผลงานส่ว่นใหญ่อยู่่�ทางตอน

ใต้้ของประเทศจีีน โดยมณฑลและเขตปกครองตนเองในภาคใต้้และภาคตะวันัตกเฉีียงใต้้มีีจำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์์

และบทความวารสารรวมทั้้ �งหมด 42 รายการ คิดิเป็็น 67.74% ของจำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสาร 

ทั้้ �งหมด มณฑลที่่�มีีจำำ�นวนสถาบันัมากที่่�สุดุคืือมณฑลยููนนาน จำำ�นวน 8 สถาบันั  มีีผลงานทั้้ �งหมด 28 รายการ 

คิดิเป็็น  45.16% ข องจำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารทั้้ �งหมด  ซึ่่�งคาดว่่าเป็็นเพราะพื้้�นที่่�บริเิวณน้ี้�           

มีีความใกล้้ชิดิกับัเขตปกครองชนชาติไิทสิบิสองปัันนาและไต้้คง ทำ ำ�ให้้มีีการศึกึษาเปรีียบเทีียบกับัวรรณคดีี 

พื้้�นบ้้านไทยจำำ�นวนมาก  รองลงมาคืือเขตปกครองตนเองกวางสีีจ้้วง จำ ำ�นวน  3 สถาบันั มีี ผลงานทั้้ �งหมด  4 

รายการ คิดิเป็็น 6.45% ของจำำ�นวนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารทั้้ �งหมด   

	 จากการวิเิคราะห์ข์้อ้มููลยังัพบว่่ามีีผู้้�เขีียนวิทิยานิิพนธ์แ์ละบทความวารสารจำำ�นวนหนึ่่�งเป็็นคนไทย      

ซึ่่�งในผลงานจะระบุุทั้้ �งชื่่�อภาษาไทยและภาษาจีีน หรืื อมีีข้อ้ความวงเล็บ็หน้้าชื่่�อภาษาจีีนว่า่เป็็นชาวไทย หาก 

ไม่น่ับับทความที่่�แปลงานของศิริาพร ณ ถ ลางเป็็นภาษาจีีน พบว่า่งานที่่�เขีียนโดยชาวไทยมีีจำำ�นวนเพีียง 4 

รายการ สะท้้อนว่า่ผลงานส่ว่นใหญ่เป็็นการศึกึษาวิจิัยัของชาวจีีน

	 ผลการวิจิัยัสะท้้อนว่า่ในภาพรวมการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านไทยของจีีนอยู่่�ในช่ว่งเริ่่�มต้้นพัฒันา โดยพบว่า่ 

การวิจิัยัในลักัษณะต่อ่เน่ื่�องยังัมีีจำำ�นวนน้้อย บทความวิชิาการบางส่ว่นยังัมีีปัญหาด้า้นคุณุภาพ  เช่น่ ก ารเลืือก 

ศึกึษาหัวัข้อ้ที่่�ซ้ำำ��ซ้้อนกันั การวิเิคราะห์จ์ากแง่มุ่มุเดิมิ ๆ ไม่น่ำำ�ไปสู่่�ข้อ้ค้้นพบใหม่ ่ขาดการอ้้างอิงิผลการศึกึษา

วิจิัยัของไทย และพบว่า่นิิทานที่่�วิเิคราะห์ส์่ว่นใหญ่จะนำำ�มาจากหนังัสืือรวมนิิทานทั้้ �งภาษาไทยและภาษาจีีน  มีี

ส่ว่นน้้อยที่่�ใช้้วิธิีีการสำำ�รวจเก็บ็ข้อ้มููลนิิทานที่่�เป็็นสำำ�นวนบอกเล่า่  นอกจากนั้้ �นยังัพบปััญหาในหนังัสืือประเภท

งานแปลนิิทาน ดั งัที่่� Jin (2011: 215-216) ได้้ตั้้ �งข้อ้สังัเกตคืือ ก ารแปลชื่่�อเฉพาะไม่ม่ีีภาษาไทยหรืือภาษา  

อังักฤษกำำ�กับั และไม่ร่ะบุุแหล่่งที่่�มาของนิิทาน  เป็็นอุปสรรคสำำ�หรับัผู้้�อ่่านทั้้ �งชาวจีีนและไทยในการทำำ�ความ    

เข้า้ใจว่า่นิิทานที่่�แปลแต่่ละเรื่่�องคืือนิิทานไทยเรื่่�องใด  รวมทั้้ �งยังัพบว่า่ไม่ม่ีีการแบ่ง่หมวดหมู่่�หรืือประเภทของ 

นิิทานอย่า่งชัดัเจน

	 สำำ�หรับัทิศิทางในอนาคต คาดว่า่การศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านไทยและวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทยประเภทอื่่�น   

จะได้้รับัความสนใจมากยิ่่�งขึ้้�น ทั้้  �งจากนักัวิชิาการที่่�มีีการศึกึษาวิจิัยัอยู่่�แล้้ว และจากนักัศึกึษาจีีนที่่�ศึกึษาด้า้น 

ภาษาและวัฒันธรรมไทยในระดับัปริญิญาโท ซึ่่�งจะทำำ�ให้้มีีผลงานวิชิาการทั้้ �งวิทิยานิิพนธ์์ และบทความ 

เพิ่่�มขึ้้�นอย่่างต่่อเน่ื่�อง ในด้า้นของเนื้้�อหานั้้ �น  คาดการณ์์ว่่าการศึกึษาเปรีียบเทีียบระหว่่างนิิทานของชาวไท 

กลุ่่�มต่่างๆ และนิิทานของชาวไทกับัชาวจ้้วง รวมถึงึการศึกึษาวิเิคราะห์นิ์ิทานในเชิงิวัฒันธรรม จะยังัเป็็น 

แนวทางที่่�ได้้รับัความสนใจต่่อไป 

	 อย่่างไรก็ด็ีี ก ารวิจิัยัครั้้ �งน้ี้�มีีข้อ้จำำ�กัดัคืือ ก ารค้้นคว้้าเอกสารอาจไม่ค่รบถ้้วน  เน่ื่�องจากประเทศจีีนมีี    

ประวัตัิคิวามเป็็นมาด้า้นการศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านและวรรณคดีีพื้้�นบ้้านที่่�ยาวนาน มีี ผลงานทั้้ �งการศึกึษาเชิงิ   

ทฤษฎีแีละงานรวบรวมวรรณคดีีพื้้�นบ้้านจำำ�นวนมาก  โดยเฉพาะองค์ค์วามรู้้�เกี่่�ยวกับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านของ  

ชนกลุ่่�มน้้อย เช่น่ ชาวไท ชาวจ้้วง ซึ่่�งมีีความสัมัพันัธ์ก์ับัวรรณคดีีพื้้�นบ้้านไทย ในขอบเขตของงานวิจิัยัน้ี้�ใช้ข้้อ้มููล

จำำ�นวนน้้อย เฉพาะในส่ว่นที่่�มีีการเปรีียบเทีียบกับันิิทานไทยเท่า่นั้้ �น จึงึควรต้้องมีีการสำำ�รวจองค์ค์วามรู้้�เกี่่�ยวกับั

วรรณคดีีพื้้�นบ้้านของจีีนอย่า่งละเอีียดต่่อไป 



	  				      ปีีที่่� 39 ฉบับัที่่� 6 (พ.ย. - ธ.ค. 2562)

168

ข้้อเสนอแนะ

	 จากผลการวิจิัยัเกี่่�ยวกับัองค์์ความรู้้�ด้้านนิทานพื้้�นบ้้านไทยในประเทศจีีน ทำ ำ�ให้้ได้้แนวทางและ               

ข้อ้เสนอแนะเกี่่�ยวกับัประเด็น็และวิธิีีศึกึษาวิจิัยัดังัต่่อไปน้ี้�

	 1. การศึกึษาเปรีียบเทีียบนิิทานของไทยกับัจีีน (ฮั่่ �น)   ซึ่่�งที่่�ผ่า่นมายังัมีีการศึกึษาน้้อยมาก   โดยอาจศึกึษา

เปรีียบเทีียบตามหมวดหมู่่�หรืือประเภทของนิิทาน  เช่น่   ตำำ�นานปรัมัปรา  นิทานสัตัว์ ์ นิทานตลก   นิทานเรื่่�องผีี  

นิิทานวีีรบุุรุษุ  นิทานอธิบิายเหตุ  นิทานเข้า้แบบ  นิทานลููกโซ่่  เป็็นต้้น

	 2. การศึกึษาเปรีียบเทีียบนิิทานของชาวไทกับัชาวจ้้วง   นอกจากตำำ�นานปรัมัปรา  เช่น่  ตำำ�นานสร้้างโลก 

ตำำ�นานข้า้ว และตำำ�นานสงกรานต์ ์ซึ่่�งมีีผลการศึกึษาทั้้ �งของไทยและจีีนในระดับัหนึ่่�งแล้้ว พบว่า่การศึกึษานิิทาน

ประเภทอื่่�นยังัมีีค่อ่นข้า้งน้้อย   แนวทางต่่อไปอาจศึกึษาตามประเภทของนิิทาน  เช่น่  นิทานชาดก  นิทานตลก  

นิิทานสัตัว์ ์หรืื อศึกึษาแบบเรื่่�องนิิทานหรืืออนุุภาคในนิทานที่่�มีีร่ว่มกันัของของชาวไทและชาวจ้้วง น อกจากน้ี้� 

ควรจะมีีการสำำ�รวจและวิเิคราะห์ข์้อ้มููลคติชินอย่า่งรอบด้า้น ทั้้ �งนิิทาน เพลงพื้้�นบ้้าน ปริศินาคำำ�นาย สำำ�นวนภาษิติ 

ความเชื่่�อ การละเล่น่ ประเพณีี พิธิีีกรรม ของแต่่ละกลุ่่�มชนต่่อไป

	 3. การศึกึษาเปรีียบเทีียบนิิทานของชาวไท-จ้้วง กับันิิทานของชนกลุ่่�มน้้อยอื่่�นในประเทศจีีนที่่�ใช้ภ้าษา 

ตระกููลไท เช่่น  ช  าวปู้้�อีี  (布依族) ช าวต้้ง (侗族) ช าวสุ่่�ย (水族) ซึ่่�งอาจจะทำำ�ให้้เห็น็ถึงึความสัมัพันัธ์ท์าง 

วัฒันธรรมระหว่า่งกลุ่่�มชนได้้    

	 4. ก ารศึึกษาเปรีียบเทีียบนิิทานของชนกลุ่่�มน้้อยในไทยและจีีน  เช่่น ช าวละว้้า ลาหู่่�  เย้้า ม้้ ง   

ซึ่่�งมีีตำำ�นานปรัมัปราร่ว่มกันั  เช่น่  ตำำ�นานกำำ�เนิิดมนุุษย์จ์ากน้ำำ��เต้้า (葫芦生人传说) ตำำ�นานผานฮู่่�หรืือบรรพบุรุุษุ 

เผ่า่พันัธุ์์�ซึ่่�งเป็็นสุนุัขั (盘瓠传说) 

	 5. การแปลนิิทานพื้้�นบ้้านไทยเป็็นภาษาจีีน   จากปัญหาจากงานแปลที่่�มีีอยู่่�ในปัจจุบุันั  พบว่า่ควรแก้้ไขโดย

มีีภาษาไทยกำำ�กับัทั้้ �งในส่ว่นของชื่่�อนิิทาน ตัวัละคร และสถานที่่� รวมทั้้ �งระบุุแหล่ง่ที่่�มาของนิิทานว่า่ได้ม้าจาก 

การลงพื้้�นที่่�เก็บ็ข้อ้มููล หรืือแปลมาจากหนังัสืือภาษาไทยเล่ม่ใด นอกจากนั้้ �นยังัควรจัดัหมวดหมู่่�นิทานให้้ชัดัเจน 

เช่น่ แบ่ง่ตามประเภทของนิิทาน หรืือแบ่ง่ตามภาคหรืือจังัหวัดัในประเทศไทย

	 6. การแปลนิิทานพื้้�นบ้้านจีีนเป็็นภาษาไทย ทั้้ �งนิิทานของชาวจีีนฮั่่ �น และของชนกลุ่่�มน้้อยต่่าง ๆ และ

การแปลงานวิชิาการด้า้นนิทานพื้้�นบ้้านของจีีนเป็็นภาษาไทย ซึ่่�งจะเป็็นประโยชน์ต่อ่การเพิ่่�มพููนองค์ค์วามรู้้�ให้้แก่่ 

การศึกึษานิิทานพื้้�นบ้้านของไทยต่่อไป

  
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